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Allgemeine Bedienanleitung
fiir 12V Elektro Kiihlboxen

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie haben sich zum Kauf einer Elektrokiihibox entschieden; wir bedanken uns hierfiir
und wiischen Ihnen viel Freude beim Genuss kiihler Speisen und Getranke.

1. Ein paar Worte zur Technik:

Die Elektrokiihlbox arbeitet mit modernster Peltier-Technik. Das Kilhlsystem ist
FCKW-frei und frei von umweltbelastenden Kiihlfliissigkeiten. Die Kiihlbox arbeitet in
jedem diblichen Neigungswinkel einwandfrei und bietet damit erhebliche Vorteile
gegentiber

herkémmlichen Kompressor oder Absorber Kiihigeréten . Durch einen zusétzlichen
Innenventilator im Kiihlraum ist gewdhrleistet, dass die Kalte sich optimal im Inneren
der Kithlbox verteilt.

2. Tipps zum Gebrauch:

Ihre Elektrokiihlbox st in der Lage, bei nur geringer Leistungsaufnahme Ihre
vorgekiihlten Speisen und Getranke erfrischend kiihl zu halten. Sie sollten bei kurz-
zeitigem Gebrauch nur vorgekiihltes Kiihlgut einlegen. Mdchten Sie warme
Speisen und Getranke herabkiihlen so dauert der Kithlvorgang etwa doppelt so lang
wie bei herkémmlichen Haushaltkthlgeraten und betrégt abhdngig von dem zu
kithlenden Volumen bis ca 12 Stunden. Auch ohne elektrische Kiihlleistung bleiben
die Speisen und Getranke, dank der starken Schaumisolierung, tiber lange Zeit frisch.
Gewahrleisten Sie, dass die Kiihlbox so aufgestellt wird, dass die Luft des AuBien-
ventilators frei zirkulieren kann. Stellen Sie die Kiihlbox z.B. nicht in die direkte
Sonne und auch nicht in den tiberhitzten Kofferraum Ihres PKW da hierdurch die
Kihlleistung erheblich reduziert wird. Bitte beachten Sie, dass die Kihlbox nicht fiir
den gewerblichen Dauerbetrieb geeignet ist. Permanentes Ein- und Ausschalten

der Kiihibox reduziert die Lebensdauer des Kihlsystems. Betreiben Sie die Kiihlbox
im PKW tiber die 12 V Steckdose des Zigarettenanziinders, so achten Sie darauf,
dass beim haufigen Ein- und Ausschalten des PKW-Motors nicht auch standig die
Stromversorgung der Kiihlbox unterbrochen wird. Wollen Sie die Kiihlbox permanent
mit dem Stromnetz des PKW verbinden, so empfiehlt sich die Verwendung eines
Batteriewéchters, der eine Tiefentladung Ihrer PKW Batterie verhindert (siehe
Zubehdr Liste).

3. Inbetriebnahme:

Stecken Sie den Stecker Ihrer Box in die Buchse des Zigarettenanziinders (12 Volt)
oder in die 12 Volt Buchse Ihres 230/12V Spannungsumwandlers (bitte hier

nur Original Zubehorteile des Herstellers IPV verwenden!) Das Kiihlaggregat beginnt
sofort zu arbeiten. Abschalten kéinnen Sie das Gerat, indem Sie einfach den Stecker
wieder herausziehen. Bei stehendem Motor konnen Sie die Box, je nach Zustand lhrer
Autobatterie, bis zu 3 Stunden tber den Zigarettenanziinder betreiben, ohne Ihre
Batterie zu (berlasten.

4. Reinigung und Pflege:

Ihre KiihIbox arbeitet wartungsfrei. Das Innenteil ist aus lebensmittelgerechtem,
reinigungsfreundlichem Kunststoff gefertigt; trotzdem bitte keinen scharfen oder
scheuernden Putzmittel verwenden. Das Kiihlaggregat ist vor Sand, Staub, Schmutz
und Feuchtigkeit zu schiitzen. Auf keinen Fall den Deckel, bzw. den Teil der Kihibox
in dem das Kihlaggregat eingebaut ist, unter laufendem Wasser reinigen oder in
Wasser eintauchen.

5. Was tun bei Funktionsstdrung ?
Bitte priifen Sie zunéchst ob Sie die allgemeinen Tipps zum Gebrauch der Kiihibox
(siehe Punkt 2.) richtig beachtet haben, bitte iberpriifen Sie weiterhin:
 Funktioniert der Zigarettenanztinder ihres Autos oder der Spannungsumwandler
einwandfrei ?
« Uberprifen Sie den Kontakt des Steckers des elekirischen Ansch\usskabels!
« Ist die Sicherung im Stecker des Anschlusskabels in Ordnung?
© Haben Sie Ihre Kiihibox so untergebracht, dass die Luft frei zirkulieren kann und
eine Beltiftung des Kiihlaggregates gewahrleistet ist?
Kdnnen Sie die Funktionsstorung nicht alleine beheben, so setzen Sie sich bitte mit
unserem Kundenservice in Verbindung
6. Kundenservice:
[PV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
Kundenservice
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International + 49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de
7. Gewihrleistung:
Fir Ihre Elektrokiihlbox erhalten Sie 2 Jahre Gewahrleistung ,gerechnet vom Tag
des Kaufes an zu nachfolgenden Bedingungen:
 Alle Méngel auf Material- oder Femgungsfah\er und nicht auf unsachgeméBen
Gebrauch zurtickzufiihren sind (die Gewahrleistung entfallt, wenn das Gerat mit
Ergdnzungs- oder Zubehorte\len fremder Hersteller betrieben wird)
© Der Anspruch innerhalb der Gewahrleistungszeit geltend gemacht wird.
 Die Kaufquittung, aus der das Kaufdatum hervorgeht vorgelegt werden kann.
Andere Anspriiche als das vorg Recht auf \ 1g werden durch
die Gewahrleistung nicht berticksichtigt. Die Behebung der Mangel kann durch
Reparatur oder gleichwertige Ersatzlieferung erfolgen. Bitte legen Sie dem Gerét eine
kurze Beschreibung des Defektes bei und verpacken Sie es vor Versendung sorgfaltig,
damit wahrend des Transportes keine Beschédigungen auftreten. Legen Sie die in
den Garantiebedingungen genannte Kaufquittung, aus der das Kaufdatum hervorgeht,
bei. Senden Sie das Gerat direkt und auf giinstigstem Frachtweg an unseren
Kundenservice ( siehe Punkt 6)
Fir die unter die Gewahrleistung fallenden Reparaturarbeiten (Material, Arbeits-
und Frachtkosten) entstehen Ihnen keinerlei Aufwendungen. Sie erhalten hr Gerét
kostenfrei zuriick. Sollten Sie die fiir die Reparatur notwendigen Gewahrleistungs-
bedlngungen nicht erful\en (Uberschreiten der 2-Jahresfrist, keine beigefiigte
ke E ] efc.) so besteht dennoch die Moglichkeit
\hre Kiihlbox an unsere Service-Abteilung zur Reparatur einzusenden. In diesem
Fall wird Ihr Reparaturauftrag so kostenginstig wie maglich ausgefiihrt. Unsere
Service Abteilung gibt Ihnen, unter den 0.g. Telefon Nummern, gerne vorab
Informationen tiber die etwaigen Kosten der Reparatur. Sie erhalten Ihr Gerét in die-
sem Falle per Nachnahme, unter Berechnung der anfallenden Frachtkosten und
Reparaturaufwendungen zurlick. Durch die Instandsetzung des Gerates oder Ersatz
einzelner Teile wird die Gewahrleistungszeit weder verldngert, noch wird eine neue
Gewahrleistungsfrist fiir das Gerét in Lauf gesetzt. Weitergehende oder andere
Anspriiche, insbesondere solche auf Ersatz aufierhalb des Gerates entstandener
Schaden sind, soweit eine Haftung nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist,
ausgeschlossen. Als Gerichtsstand gilt GieBen als vereinbart, sofern der Kaufer
Vollkaufmann ist,

8. Entsorgung D

Nachdem Ihre KiihBox ausgedient hat, bitte das Gerét einer umweltgerechten Entsor-
qung — gemdB den derzeit giltigen Bestimmungen — zufiihren. Genaue Auskiinfte
erhalten Sie von der zusté Ven Jsbehdrde

Die Elektrokiihlbox bereitet bei sachgeméaBer Anwendung sehr viel
Freude. Bitte beachten Sie daher die Gebrauchsanweisung.

Ihre PV GmbH

Informations- und Bestellservice fiir Zubehir und Ersatzteile:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Empfehlenswertes Orginal EZetil Zubehr fiir Elektrokiihlboxen:

Netzgerdt AC/DC 230/12 V/ (EU Version) ... ... Modell Nr. 8793.10
Netzgerdt AC/DC 240/12 V (GB Version) . Modell Nr. 8793.40
Netzgerdt AC/DC 110/12 V (US Version) ..... . Modell Nr. 8793 45

Inverter 12/230 V Modell Nr. 8794.00
Inverter 24/230 V Modell Nr. 8795.00
Umwandler DC/DC 24/12V ........ccococcccvvcccccccicccicscicncc. Modell NI 8791.00
Batteriewéchter Modell Nr. 8798.10

.. Modell Nr. 8797.10
. Modell Nr. 8772.00
. Modell Nr. 8770.00

Verlangerungskabel 4 m
Verlangerungskabel 4 m mit Alarmstecker
Batteriebuchse mit Klemmen

Stecker mit D Modell Nr. 8771.00
Stecker und Steckdose Modell Nr. 8796.00
Power Station 7.0 Ah Modell Nr. 8773.00

Power Station 12,0 Ah Modell Nr. 8792.00
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General operating instructions
for 12V electric coolboxes

Dear customer,

Thank you for purchasing an electric coolbox; we hope you will enjoy your cool food
and beverages

1. Afew words on technology:

The electric coolbox works with advanced Peltier technology. The cooling system is
CFC-free and free from polluting cooling liquids. The coolbox works perfectly at every
normal angle of inclination, thus offering significant advantages compared to conven-
tional compressor or absorption cooling units. An additional fan inside the cooling
chamber ensures that the cold is distributed optimally inside the coolbox.

2. Tips for use:

Your electric coolbox is able to keep your pre-cooled food and beverages refresh-
ingly cool with low power consumption. For short-term use, you should put in only
pre-cooled goods to be cooled. If you want to cool warm food and beverages, cool-
ing takes about twice as long as in conventional household refrigerators and can take
up to approx. 12 h depending on the volume to be cooled. The strong foam insulation
keeps food and beverages fresh even without electric cooling capacity. Make sure the
coolbox is set up so that the air of the external fan can circulate freely. Do not put the
coolbox in direct sunlight nor into the overheated boot of your car because this will
reduce the cooling capacity substantially. Please note that the coolbox is not suitable
for commercial continuous operation. Switching the coolbox on and off continually
will reduce the service life of the cooling system. If you run the coolbox in the car via
the 12V socket of the cigarette lighter, please make sure that the coolbox's power
supply is also not continuously interrupted when the car motor is switched on and off
frequently. If you want to connect the coolbox permanently to the car's mains supply,
it is recommendable to use a battery monitor which will prevent the deep discharge
of your car battery (see list of accessories)

3. Starting:

Insert the plug of your coolbox into the cigarette lighter socket (12 Volt) or into the

12 Volt socket of your 230/12V voltage converter (please use original IPV accessories
only!) The refrigerating set starts operating immediately. You can switch off the unit
by simply pulling out the plug again. When the motor is stopped, you can operate the
coolbox, depending on the state of your car battery, up to 3 hours via the cigarette
lighter without overloading your battery.

4. Cleaning and care:

Your coolbox is maintenance-free. Although the inner part is made of food safe,
easy-to-clean plastic, please do not use any sharp or abrasive cleaning agents. The
refrigerating set must be protected from sand, dust, dirt and moisture. Never clean
the-lid or the part of the coolbox containing the refrigerating set under running water
or immerse it into water.

5. What should you do in case of a malfunction?

First, please check whether you have followed the coolbox’s general instructions for

use (see 2.) correct\y‘ then please check the fol\owing:

* |s your car’s cigarette lighter or voltage converter functioning perfectly?

 Check the contact of the electric connection cable plug!

« Is the fuse in the connection cable plug in order?

© Have you placed the coolbox so that the air can circulate freely and ventilation of
the refrigerating set is ensured?

If you cannot eliminate the malfunction yourself, please contact our customer service

department.

6. Customer service:

IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,

EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

Customer service

Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478 000

FAX: +49 (0) 6402 807295, E-mail : service@ipv-hungen.de

7. Warranty:

We give you a 2-year warranty on your electric coolbox, from the date of purchase

onward, under the following conditions:

o All defects are attributable to material or production errors and not to improper
use (the warranty shall be cancelled if the unit is run with supplementary parts or
accessories of external manufacturers)

 The claim is asserted within the warranty period.

 The purchase receipt with the date of purchase can be submitted.

Qther claims than the aforementioned right to removal of defects shall not be taken

into consideration by the warranty. The defects can be remedied by repair or an equal

replacement. Please enclose a brief description of the defect with the unit and pack
the unit carefully so that no damage can occur during transport. Enclose the purchase
receipt, which includes the date of purchase, named in the terms of warranty.

Send the unit directly and by the most convenient freight route to our customer

service department (see 6.)

You will not incur any expenditures for the repair work under warranty (material,

work and freight costs). The unit will be returned to you free of charge. If you do not
comply with the terms of warranty required for repair (2-year period exceeded,
purchase receipt not enclosed, improper treatment efc..), it is still possible to send in
your coolbox to our service department for repair. In this case, your repair order

will be carried out as economically as possible. On the above-mentioned telephone
numbers, our service department is happy to give you information on any costs which
might arise for the repair. In this case, your unit will be returned to you cash on
delwery‘ including charges for the accruing freight costs and repair expenditures. The
warranty period will not be extended, nor will a new warranty period begin to run

as a result of the repair of the appliance or replacement of individual parts. Further or
other claims, particularly those to compensation of damage which has occurred
outside the apphance are precluded insofar as a liability is not obligatorily prescribed
by law. GieBen shall be considered as the place of jurisdiction as agreed, insofar

as the purchaser is a merchant who has been registered in the commercial register

as a merchant.

8. Disposal E

When your coolbox is no longer serviceable, please dispose of it in an environmen-
tally-oriented way, in accordance with the then applicable regulations. For details,
please ask the municipal authorities in charge.

When used properly, the coolbox is a source of great pleasure.
Therefore, please follow the instructions for use.

Your IPV GmbH

Information and ordering service for accessories and spare parts:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0450 709 012, International +49 1805 478 000,
FAX: +49(0) 6402 807295, E-mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Recommendable original EZetil accessories for electric coolboxes:

Mains adaptor AC/DC 230/12 V (EU Version) .. Model No. 8793.10
Mains adaptor AC/DC 240/12 V/ (GB Version .. Model No. 8793.40
Mains adaptor AC/DC 110/12 V (US Version) .. Model No. 8793.45
Inverter 12/230 V Model No. 8794.00
Inverter 24/230 V Model No. 8795.00
Converter DC/DC 24/12V .....occccccccccccsscensiccsssssnseee. Model No. 8791.00
Battery monitor Model No. 8798.10
Extension cord 4 m Model No. 8797.10
Extension cord 4 m with alarm plug ... Model No. 8772.00
Battery socket with clamps ... Model No. 8770.00

Plug with double socket Model No. 8771.00
Plug and socket Model No. 8796.00
Power station 7.0 Ah Model No. 8773.00
Power station 12.0 Ah Model No. 8792.00

Notice d’utilisation générale
des glaciéres électriques 12V

Chere cliente, cher client,

Vous avez décidé d'acheter une glaciere électrique; nous vous en félicitons et nous
sommes sQrs que vous saurez apprécier a fraicheur de vos aliments et de vos bois-

1. Quelques mots au sujet de la technique :

La glaciere electnque travaille avec la technologie Peltier la plus moderne. Le systeme
de réfrigération est exempt de C.F.C. et de liquides de refroidissement nuisibles
alenvironnement. La glaciére travaille irréprochablement quel que soit I'angle d'incli-
naison normal et présente ainsi des atouts considérables par rapport aux apparens de
réfrigération traditionnels avec compresseur ou absorbeur. Un ventilateur interne
complémentaire assure la répartition optimale du froid a 'intérieur de la glaciére.

2. Conseils d’utilisation :

Votre glaciére est en mesure de garder la fraicheur de vos aliments et de vos denrées
pré-refroidis tout en ayant une faible consommation de courant. Mettez-y seule-
ment des produits pré-refroidis si vous voulez ['utiliser a court terme. Pour refroi-
dir des denrées ou des boissons chaudes, la glaciére met deux fois plus de temps
que les réfrigérateurs ménagers habituels, et suivant le volume a refroidir, la durée de
refrigération peut aller jusqua 12 heures. Méme lorsqu'elle n'est pas branchée, les
denrées et les boissons restent fraiches pendant longtemps gréce a la forte isolation
de mousse. Veillez a placer votre glaciére de manire telle que I'air du ventilateur
extérieur puisse circuler librement. Ne I exposez pas directement au soleil et ne la
mettez pas dans le coffre surchauffé de votre voiture : la pu\ssance frigorifique en
serait nettement diminuée. Sachez que votre glaciére n'est pas congue pour une utili-
sation continue a des fins commerciales. La mise en marche et hors marche perma-
nentes de la F\amere réduit la durée de vie du systeme de refroidissement. Branchez
la glaciere  la prise 12 volts de I'allume-cigares de votre voiture et veillez a ce que
I'alimentation en courant ne soit Fas interrompue en permanence lorsque vous
démarrez et arrétez le moteur de [a voiture. Si vous voulez connecter a glacire dura-
blement au réseau électrique de la voiture, nous vous recommandons d'utiliser un
contréleur a batterie qui empéche un decharqemem profond de la batterie de votre
véhicule (voir liste des accessoires).

3. Mise en service :

Enfoncer la fiche de votre q\amere dans la prise de l'allume-( C\Fares (12 volts) ou dans
la prise 230/12volts de volre transformateur de courant (Veuillez utiliser uniquement
des accessoires originaux du fabricant IPV ). Le groupe de réfrigération commence

a travailler immédiatement. Pour arréter la glaciere, il suffit de retirer la fiche. Lorsque
le moteur est arrété, la glaciere peut encore fonctionner pendant 3 heures suivant
I'état de la batterie en restant branchée dans la prise allume-cigares sans que la batte-
rie ne soit surchargee.

4. Nellogage et entretien :

Votre glaciére n'a pas besoin d'entretien spécial. Lintérieur est en matiére synthétique
facile a nettoyer et compatible avec les denrées alimentaires. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage agressifs ou de produits abrasifs. Protegez le groupe de réfrigéra-
tion contre la pénétration de sable, crasse et humidité. Ne nettoyez en aucun cas le
couvercle et la partie de la g\aciére dans laquelle est inséré le groupe de réfrigération
en les passant sous I'eau courante ou en les plongeant dans I'eau.

5. Que faire en cas de dysfonctionnement ?

Assurez-vous d'abord que vous avez bien observé tous les conseils généraux relatifs

alutilisation de la glaciere (voir point 2). Veérifiez ensuite les points suivants :

o Lallume-( mgares de votre voiture ou le transformateur de tension travaillent-il
correctement ?

o Controlez le contact de la fiche du céble du branchement e\ectrl?ue !

* Le fusible de la fiche du cable de raccordement est-il en état de fonctionnement ?

 Avez-vous logé votre glacnere de maniére telle que Iair circule librement et que la
ventilation du groupe réfrigérant soit assurée ?

Veuillez contacter notre service Clients si vous ne réussissez pas a remédier vous-

méme au dysfonctionnement

6. Service Clients
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
gZelllslr%s‘se , D-35410 Hungen-Inheiden, Allemagne
ervice
Tél.: Allemagne 0180 5478000, France 0450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX: +49 (0?6402 807295, E-Mail: service@ipv-| hungen de

7. Garantie :
Nous accordons une garantie de 2 ans pour la glaciére a compter de la date d'achat
aux conditions suivantes :
o Les désordres sont dus a des vices de matriel et des défauts de fabrication
et non pas  une utilisation non conforme (toute demande en garantie est nulle et
non avenue lorsque appareil fonctionne avec des pieces complémentaires ou
des accessoires d'autres fabricants).
© La demande de prise en garantie est a dresser pendant la période de garantie
* La facture ou le ticket de caisse portant la date d'achat peut ére présentée.
Toute demande autre que le droit a réparation du défaut mentionné ci-dessus n'est
pas couverte par la ?aranue La réparation du défaut Feut Btre réalisée sous forme de
réparation ou d'une livraison de remplacement de valeur équivalente. Veuillez joindre
une bréve description du défaut a I'appareil et 'emballer avec soin pour I'expédier afin
quil ne subisse pas de dommages pendant le transport. Joignez aux conditions de
garantie la quittance en question portant la date d'achat. Envoyez appareil
directement a notre Service Clients en choisissant le mode de transport e plus
avantageux (voir paragraphe 6)

Vous n'encourez aucun frais pour les travaux de réparation nécessaires (matériel,
main-d'eeuvre, frais de transport). Votre appareil vous sera retourné franco domicile.
Au cas ol les conditions de garantie pour une réparation nécessaire ne seraient

pas remplies (dépassement du délai de 2 ans, pas de quittance dachat, traitement
non conforme etc.), vous avez toutefois la possibilié d envorer volre glaciere
anotre Service Clients pour la faire réparer. Dans ce cas, voire glaciere sera réparée
aun prix aussi favorable que possible. Notre service Clients, dont vous trouverez

le numéro de téléphone plus haut, se tient a votre dlsposmon pour vous donner des
informations préalables sur les colts éventuels de la rg aration. Dans ce cas, votre
appareil vous sera renvoyé contre remboursement des frais de transport et 1 des codts
de réparation. La remise en état de I'appareil ou le remplacement de certaines piéces
n'implique pas depro\ongaﬂon du délai de garantie et ne déclenche également

pas un nouveau delai de garantie pour appareil. Tout autre prétention ou prétention
allant au-defa est exclue, en particuliérement toute prétention a l'indemnisation de
dommages annexes hors de |’ ‘appareil pour autant qu'une responsabmte nait pas été
ordonnée impérativement de par I loi. Il est fait attribution de compétence juridique
au tribunal de GieBen dans la mesure od I'acheteur est commercant de plein droit.

8. Recyllage 2 P24

Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux déchets d' équipe-
ments électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit doit étre repris
lors de son élimination par un systéme de collecte sélectif conformément a la
directive européenne 2002/96/CE, afin de pouvoir &tre recyclé ou démantelé
dans le but de réduire tout impact sur I'environnement. Attention les produits
e\ectrcmques n‘ayant pas fait I'objet d'un tri sélectif sont potentiellement dange-
reux pour |'environnement et la santé humaine en raison de la présence poten-
tielle de substances dangereuses.

Vous aurez beaucoup de plaisir avec votre glaciére si vous en faites

un usage correct. Observez donc la notice d’utilisation.

IPV GmbH

Iniohrmalions et service de commande d’accessoires et de piéces de
rechange

Tél.: Al\emagne 0180 5478000, France 0450709 012, International + 49 1805 478 000
FAX: +49(0) 6402807295 E-| Mawl service@ipv-| hungen de, Web: www.ipv-hungen.de

i EZet és pour les ieres:
Bloc d'alimentation CA/CC 230/12 Vv Everswon UE) . .. N° de modgle 8793.10
Bloc dalimentation CA/CC 240/12 V (version GB N° de modéle 8793.40
Bloc d'alimentation CA/CC 110/12 V (version US ... N° de modele 8793.45
Inverseur 12/230 V N° de modéle 8794.00
Inverseur 24/230 V N° de modgle 8795.00
Transformateur CC/CC 242V . N° de modele 8791.00
Controleur a batterie N° de modgle 8798.10
Céble de rallonge 4 m ... N° de modgle 8797.10
Cable de rallonge 4 m avec fiche d'alarme N° de modele 8772.00
Prise de batterie avec bornes N° de modgle 8770.00
Fiche avec double prise .. N° de modgle 8771.00
Fiche et prise N° de modele 8796.00
Power station 7.0 Ah N° de modgle 8773.00
Power station 12,0 AR .....ocoovvvvvvvvveiivieviisissenssssnsesseseesseeesee N° de modele 8792.00

Instrucciones generales de uso para las neveras
eléctricas de 12V

Estimados clientes:

Les agradecemos que se hayan decidido por la compra de una nevera eléctrica y les
deseamos muchos afios de fresco placer.

1. Sobre la técnica:

La nevera eléctrica trabaja con la técnica mas moderna de Peltier. El sistema de refri-
geracién no Ileva CFC ni tampoco liquidos refrigerantes contaminantes para el medio
ambiente. La nevera funciona perfectamente en cualquier &ngulo de inclinacion
corriente, ofreciendo asi numerosas ventajas frente a compresores habituales o refri-
geradores - absorbedores. Gracias a un ventilador interior adicional dentro del recinto
de refrigeracion queda garantizada la perfecta distribucién del frio por todo el interior
de la nevera.

2. Consejos de uso:

La nevera eléctrica es capaz de mantener frescas sus comidas y bebidas
previamente enfriadas a un consumo muy bajo de potencia. En un uso muy
corto, s6lo deberia meter productos previamente refrigerados. Si desea enfriar
|as comidas y bebidas calientes, el proceso de refrigeracién dura mas o menos el
doble que en los frigorificos domésticos corrientes y Ilegar a ser de hasta unas

12 horas segun el volumen de producto a refrigerar. Gracias al aislamiento interior
grueso de espuma permanecen frescas as comidas y bebidas durante largo tiempo
incluso con falta de corriente. Cerciérese de que a nevera esté colocada de tal modo
que el aire del ventilador exterior pueda circular con libertad. No cologue la nevera p.
ej. expuesta directamente a los rayos del sol ni tampoco en el maletero caliente de
su coche puesto que ese caso se reduce considerablemente la potencia refrigeradora.
Por favor tenga en cuenta que la nevera no es apropiada para el uso permanente
industrial. Una conexion / desconexion permanente de la nevera reduce la vida dtil
del sistema de refrigeracion. En el coche, ponga en funcionamiento la nevera con el
enchufe de 12V del encendedor de uqaml\os pues asf se cuida de que al encender y
apagar constantemente el motor del coche no se interrumpe tampoco constantemente
el abastecimiento de corriente de la nevera. Si desea conectar [a nevera de forma per-
manente con la red eléctrica del coche, se recomienda el uso de un controlador de
bateria, que impide que Ia bateria de su coche se descargue profundamente (véase la
lista de accesorios).

3. Funcionamiento:

Meta el enchufe de su nevera en el conector del encendedor de cigarrillos (12 V) 0 en
el conector de 12 V de su convertidor de tension de 230/12V (jpor favor, utilice
solamente accesorios originales del fabricante IPV!). EI grupo refrigerador comienza
atrabajar inmediatamente. El aparato se puede desconectar sacando simplemente

el enchufe. Estando el motor parado, puede estar funcionando la caja hasta 3 horas —
segun el estado de la baterfa del coche - con el encendedor de cigarrillos sin sobre
cargar la baterfa.

4. Limpieza y cuidados:
La nevera trabaja libre de mantenimiento. La parte interior estd fabricada de material
sintético apto para alimentos y facil de limpiar; pero a pesar de ello no utilice deter-
gentes agresivos o abrasivos. Se debe proteger el grupo refrigerador del polvo, arena,
suciedad y humedad. No limpie en ningtin caso |a tapa o la parte de la nevera en la
que esté integrado el grupo frigorifico, poniéndola debajo de agua corriente ni sumer-
giéndola en agua.
5. En caso de anomalias
Controle primero si ha observado correctamente todos los consejos generales para
el uso de la nevera ( véase punto 2. ), controle ademés:
 ;Funciona correctamente el encendedor de cigarrillos de su coche o el
convertidor de tensién?
« iVerifique el contacto del enchufe del cable de conexién eléctrical
o ;Estd bien el fusible del enchufe de cable de conexion?
© ;Ha colocado la nevera de tal modo que pueda circular el aire libremente y
que haya garantizada una ventilacion del grupo refrigerador?
En el caso de que no pueda solucionar solo la averfa de funcionamiento, pongase en
contacto con nuestro servicio técnico.
6. Servicio técnico:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
Servicio técnico
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International + 49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de

7. Garantia :
Otorgamos una garantia de 2 afios para la nevera eléctrica, contados a partir del dia
de la compra bajo las condiciones siguientes:
 Todos los defectos son debido a fallo de material o de fabricacion y no a un
uso indebido (se pierde la garantia, si el aparato se puso en funcionamiento
con piezas accesorias y de ampliacién de fabricacién ajena)
 El derecho de garantia se hace valer dentro del periodo de validez de ésta.
* Se puede presentar la factura de compra en la que se justifique Ia fecha de
compra.
No se tendrd en cuenta dentro del derecho de garantia ningdn otro tipo de derechos
que los mencionados para la subsanacion de fallos. Los fallos pueden subsanarse
mediante reparacidn o suministro de repuesto similar. Por favor, adjunte con el
aparato una descripcion breve del defecto y empaquételo con esmero antes de
enviarlo para que no sufra deterioros durante el transporte. Int roduzca la factura de
compra indicada en las condiciones de garantia en la que se justifique la fecha
de compra. Envie el aparato directamente a nuestro servicio técnico por el modo mas
econémico ( véase punto 6)
Los trabajos de reparacion que recaigan bajo el derecho de garantfa (costes de
material, trabajo y flete) no le suponen a usted coste alguno. El aparato se le
devolverd sin olros gastos. En el caso de que no cumpla las condiciones de garantia
necesarias para a reparacion (haber transcurrido los 2 afios de garantia, falta de
factura de compra, trato indebido, etc.), todavia tiene la posibilidad de enviar la caja
frigorifico a nuestro departamento de servicio para su reparacion. En tal caso se
realizard la reparacidn tan econdmicamente como sea posible. Nuestro departamento
de servicio le informard con gusto en los nimeros de teléfono arriba mencionados
sobre los posibles costes de la reparacion. En este caso se le devolverd el aparato
contra reembolso, calculando los costes de flete recayentes y los costes de
reparacion. Debido a a reparacion del aparato o al recambio de a\gunas piezas no
se prolonga el derecho de garantia ni se da un nuevo plazo de garantfa para el
aparato. Se excluyen derechos mayores o de cualquier otra ndole, particularmente
aquellos referidos a la mdemmzacnon de dafios resultantes fuera del aparato, en tanto
no se ordene obligatoria. Como fuero para todos los
litigios se acuerda la mudad de GieBen, en tanto el comprador sea comerciante.

8. Eliminacidn

Cuando ya no funcione més su nevera, elimine el aparato ecoldgicamente de acuerdo

con la norma actual vigente. La Autoridad comunal pertinente le informard con detalle.

La nevera eléctrica le proporcionard muy buenos servicios si la usa cor-

rectamente. Por consiguiente, respete las instrucciones de uso.

Su IPV GmbH

Servicio de informacidn y pedido de accesorios y piezas de repuesto:

Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX: +49 (0)6402807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de
Accesorios originales EZetil recomendables para las neveras eléctricas:

Equipo alim. AC/DC 230/12 V/ (Version UE ).... Modelo 8793.10
Equipo alim. AC/DC 240/12 V/ (Version GB) .. N° Modelo 8793.40
Equipo alim. AC/DC 110/12 V/ (Version US) .. .. N° Modelo 8793.45
Inversor 12/230 V N° Modelo 8794.00
Inversor 24/230 V N° Modelo 8795.00
Convertidor DC/DC 24/12V ..cccccrvvvvvvecscresscesscessien N° Modelo 8791.00
Controlador de baterfa N Modelo 8798.10
Prolongador de cable de 4 m .. N° Modelo 8797.10
Prolongador cable de 4 m con enchufe de alarma .. N° Modelo 8772.00
Conector de baterfa con clemas . .. N° Modelo 8770.00
Enchufe con clavija doble .. .. N° Modelo 8771.00
Enchufe y caja de enchufe .. .. N° Modelo 8796.00
Power Station 7.0 Ah N° Modelo 8773.00
Power Station 12,0 Ah N° Modelo 8792.00
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Instrugdes de servigo gerais para malas
térmicas eléctricas de 12V

Prezado cliente:

Vocé escolheu uma mala térmica eléctrica; nés agradecemos pela compra e des-
ejamo-Ihe muito prazer ao saborear as comidas e bebidas refrigeradas da mala.

1. Algumas informacdes sobre a tecnologia:

A mala térmica trabalha com a Iecnmog\'a Peltier mais moderna. O sistema de
refrigeragdo ndo contém CFC ou outros liquidos de refrigeracéo que possam ser
danosos para 0 ambiente. A mala térmica trabalha sem problemas em qualquer angulo

Istruzioni per I'uso generali
dei frigobox elettrici a 12V

Gentile cliente,

molte grazie per aver acquistato un frigobox elettrico; Le augunamo tanta gioia e buon
divertimento nella degustazione di bevande e vivande sempre fresche.

1. Alcune parole riguardanti la tecnica:

II frigobox elettrico lavora con la piti moderna tecnica Peltier. II sistema refrigerante & privo
di CFC e non contiene fluidi refrigeranti che possono inquinare I'ambiente. Il frigobox
lavora peﬁeﬂameﬂ e in ogni abituale inclinazione e pertanto offre notevoli vantaggi rispetto

de inclinagao normal, oferecendo, deste modo, vantagens decisivas em )
aaparelhos cldssicos com compressores ou absorvedores. Através dum ventilador
interno adicional garante-se que a temperatura fria possa se distribuir de modo ideal
dentro da mala.

2. Dicas para a utilizagao:
A sua mala térmica eléctrica é capaz de manter as suas comidas e bebidas previa-
mente refrig auma — sem gastar muita electricidade.
Se utilizar a mala s6 por pouco tempo, recomenda-se colocar s6 alimentos previa-
mente refrigerados nela. Se quiser refrigerar comidas e bebidas quentes
este processo demora cerca de duas vezes mais do que num frigorifico convencional.
Dependendo do volume dos alimentos a serem refrigerados, este processo pode
demorar até aprox. 12 horas. Mesmo sem electricidade, as comidas e bebidas perma-
necem frias durante muito tempo, gracas ao robusto isolamento com espuma
A mala térmica deve ser posicionada de modo que o ar do ventilador externo possa
circular livremente. Nd@o coloque a mala térmica directamente no sol e também na@o
na bagageira quente do seu carro, sendo que isto reduz a poténcia de refrigeragdo
da mala de modo significativo. Por favor, observe que a mala térmica ndo é adequada
para 0 uso industrial continuo. Ligando e desligando a mala térmica frequentemente,
reduz-se a vida (til do sistema de refrigeraco. Ao utilizar a mala térmica no carro
através da tomada de 12V do isqueiro deve-se garantir que a electricidade para
amala térmica ndo seja sempre interrompida ao ligar e desligar o motor do carro. Se
quiser conectar a mala térmica de modo permanente  rede eléctrica recomenda-se
utilizar um controlo da bateria que evita que a bateria do seu carro seja descarregada
demasiadamente (veja lista dos acessérios).

3. Iniciar o uso:

Coloque a ficha da sua mala na tomada do isqueiro (12 volt) ou na tomada de 12 V/
do seu transformador de tensao de 230/12V (por favor, utilizar exclusivamente pegas
originais do fabricante IPV!). A unidade de refrigeragao comega a trabalhar imediata-
mente. 0 equmamemo pode ser desligado, tirando simplesmente a ficha da tomada.
Com o motor parado, € possivel utilizar a mala durante até 3 horas através do isqueiro,
sem gar a sua bateria fo do estado da bateria do carro).

4. Limpeza e manutencao:

A mala termica ndo necessita manutencao. A parte interior consiste em material
sintético facil de limpar que ndo reage com generos alimenticios; mesmo, assim, por
favor, ndo utilize detergentes agressivos ou abrasivos. A unidade de ref rigeragdo
deve ser protegida contra areia, poeira, sujidade e humidade. Em caso nenhum, lavar
atampa ou aquela parte na qual a unidade de refrigeracao estiver integrada sob

4gua corrente ou a submergir em dgua.

5. 0 que fazer no caso de avarias?
Por favor, verifique primeiro se todas as dicas gerais para a utilizacdo da mala térmica
foram observadas (veja ponto 2). Depois verifique:
() isqueiro do seu carro ou o transformador de tensao funcionam sem problemas?
 Verifique o contacto da ficha do cabo de conexdo eléctrica!
« 0 fusivel do cabo de conexdo funciona sem problemas?
© A'sua mala térmica estd numa posigao na qual o ar pode circular livremente ¢ a boa
ventilagdo da unidade de refrigeragdo estd garantida?
Caso nao for possivel eliminar a avaria sem ajuda, por favor, entre em contacto com
anossa assisténcia técnica.
6. Assisténcia técnica:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Alemanha
Assisténcia técnica
Telefone: Alemanha 0180 5478000, Franca 0450709 012, Internacional +491805478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de
7. Garantia:
A mala térmica eléctrica é fornecida com 2 anos de garantia a partir do dia da compra,
observando s seguintes condicdes:
. su vale para avarias que se devem a falhas de material ou fabricacéo e ndo
30 incorrecta do ec (a garantia torna-se nula se o aparelho
or utilizado com pegas adicionais ou acessorios de outros fabricantes);
o requerimento deve ser emitido dentro do periodo da garantia;
© 0 recibo de compra com a data da compra deve ser apresentado
A garantia ndo envolve outros direitos a ndo ser o direito a eliminagdo das avarias,
supra referido. A eliminagdo das avarias pode acontecer através de conserto
ou entrega dum substituto de igual valor. Por favor, inclua uma breve descri¢do
do defeito ao aparelho e embale o aparelho bem para que ndo seja danificado durante
o transporte. Inclua também o recibo de compra com a data da compra, conforme
mencionado nas condicdes de garantia. Envie o equipamento directamente e no
caminho mais barato a nossa assisténcia técnica (veja ponto 6).

Vocé ndo terd custos com os trabalhos de conserto que serdo cobertos pela garantia
(custos de material, trabalho e transporte). O equlpamenlo serd devolvido gratuita-
mente. Caso as ccndlgues  para a garantia j nao estiverem mais dadas (a0 exceder

0 prazo de dois anos, se nao juntar o recnbo de compra, manipulacdo incorrecta efc.),
amala térmica pode mesmo assim ser enviada a assisténcia técnica para o conserto.
Neste caso, realizaremos o conserto do modo mais barato possivel. A nossa
assisténcia técnica o informard com todo prazer de antemao sobre os provéveis custos
do conserto (veja nimeros de telefone acima). Neste caso, o aparelho serd retornado
a cobranga tendo o cliente de pagar os custos de transporte e 0s custos pelo
conserto. O conserto do aparelho ou a substituicao de pegas isoladas ndo pro\onga

0 periodo de garantia e nao inicia um novo perfodo de garantia para o

ai tradi refrigeratori a 0 assorbitore. Grazie ad un ventilatore interno
supplementare nella cella remgerame si garantisce una distribuzione ottimale del freddo
all'interno del frigobox.

2. Espedienti per I'uso:

II'Vostro frigobox elettrico & in grado di mantenere sempre fresche le Vostre bevande

e vivande preraffreddate con un assorbimento di energia notevolmente ridotto

Se volete impiegare I'apparecchio solo per breve tempo, dovreste riempirlo

Algemene gebruiksaanwijzingen
voor 12V elektrische koelboxen

Geachte klant,

U hebt een elektrische koelbox gekocht; wij danken u hiervoor en wensen u veel

genoegen bij het genot van koele gerechten en dranken.

1. Een paar woorden over de techniek:

De elektrische koelbox is uitgerust met de modernste Peltier-techniek.

Het koelsysteem werkt zonder CFK en is vrij van milieubelastende koelvioeistoffen.

De koelbox functioneert perfect onder elke plaatsingshoek en biedt daardoor aanzien-

h]ke voordelen tegenover de gebruikelijke compressor- of absorberkoelapparaten.
Door middel van een extra binnenventilator in de koelruimte wordt gewaarborgd dat

de koude zich optimaal in de koelbox verdeelt.

2. Gebruikerstips:

Uw koelbox kan uw gerechten en dranken bij slechts

geringe vermogensopname verfrissend koel houden. Leg bij een kortstondig gebruik

alléén

con prodotti preraffreddati. Se volete raffreddare bevande e vivande calde, dovete
tener conto che il processo di raffreddamento richiede il doppio del tempo Hspeﬁo ai
tradizionali frigoriferi domestici che, dipendentemente dal volume da raffreddare, pu cor-
rispondere a ca. 12 ore. Grazie all isolamento in materiale £spanso, le bevande e vivande
rimangono fresche a lungo tempo anche senza alimentazione eleftrica. Dovete pero sempre
accertarvi che il frigobox venga disposto in maniera tale da non ostruire mai i canali

daria del ventilatore esterno, per garantire una perfetta circolazione d'aria. Non esporre
mai il frigobox direttamente i raggi solari e neanche nel cofano surriscaldato dellauto-
vettura, poiché in tal caso verrebbe notevolmente ridotto il rendimento di refrigerazione.

Si prega di osservare che il frigobox non & adatto per il funzionamento commuo per scopi
imprenditoriali. Un‘accensione e ripetuti riducono [a durata del
sistema i raffreddamento. Se collegate il Vostm frigobox alla presa dell’ amendmgam da
12V, osservate che spegnendo e il motore dell’

non venga interrotta continuamente anche I’ ahmemazmne elettrica del frigobox. Se deside-
rate collegare in modo permanente il frigobox alla rete elettrica della Vostra autovettura, si
raccomanda di impiegare un dispositivo di monitoraggio della capacita della batteria, che
Serve per prevenire una scarica completa della stessa ?sw veda alla lista degli accessori).

3. Messa in funzione:

Inserite la spina del Vostro mgobox nella boccola dell'accendisigari (12 Volt) o nella presa
da 12 Volt del Vostro convertitore di tensione 230/12V (utilizzare a questo proposito
esclusivamente accessori originali del costruttore IPV!) 11 gruppo refrigerante inizia subito
a funzionare, L'apparecchio pud essere spento staccando semplicemente la spina. Dopo
aver spento il motore dell'autovettura, a seconda dello stato della batteria, potete lasciare
in funzione il Vostro frigobox per la durata massima di 3 ore, senza temere uno scarica-
mento della batteria.

4. Pulizia e manutenzione:
II'Vostro frigobox non richiede particolari manutenzioni. La parte interna & realizzata con

producten in de koelbox. Indien u warme gerechten en dran-
ken wilt afkoelen, duurt het koelproces ongeveer twee keer zolang als bij gebruikelijke
huishoudelijke koelapparaten en kan al naargelang het af te koelen volume tot onge-
veer 12 uur duren. Ook zonder het elektrische koelvermogen blijven de gerechten en
dranken, dankzij de dikke schuimisolatie, gedurende een langere tijd vers. Let bij het
plaatsen van de koelbox op dat de lucht van de buitenventilator vrij kan circuleren.

Zet de koelbox bijv. niet direct in de zon en ook niet in de oververhitte kofferbak van
uw auto omdat het koelvermogen hierdoor aanzienlijk verminderd wordt. Opmerking:
de koelbox is niet geschikt voor continue commerciéle inzet. Het voortdurend in-

en uitschakelen van de koelbox verkort de levensduur van het koelsysteem. Wanneer
u de koelbox in de auto op de 12V contactdoos van de sigarettenaansteker aansluit,
dient u erop te letten dat bij het regelmatig in- en uitschakelen van de automotor niet
ook de stroomverzorging van de koelbox wordt onderbroken. Indien u de koelbox
continu wilt aansluiten op de stroomverzorging van de auto, adviseren wij het gebruik
van een accubeveiliging die een volledige ontlading van uw autoaccu voorkomt

(zie ook de accessoirelijst).

3. Inbedrijfstelling

Steek de steker van de box in de bus van de sigarettenaansteker (12 Volt) of in de

12 Volt bus van de 230/12V spanningsomvormer (gebruik hiervoor alléén originele
onderdelen van de producent IPV!) Het koelaggregaat schakelt meteen in. U kunt

het apparaat uitschakelen door de steker weer uit te trekken. Bij stilstaande motor kunt
u de box, al naargelang de toestand van uw autoaccu, maximaal 3 uur via de
sigarettenaansteker bedienen zonder dat de accu wordt overbelast.

4. Reiniging en onderhoud

De koelbox functioneert onderhoudsvrij. Het binnengedeelte is vervaardigd van
iendelijke kunststof,. Gebruik echter geen
scherpe of schurende relmgmgsmldde\en Bescherm het koelaggregaat tegen zand,

jeschikte en

materiali sintetici compatibili con generi alimentari e molto facili da pulire;
si raccomanda di non impiegare mai dei detergenti aggressivi o perfino abrasivi. Il gruppo
refrigerante deve essere protetto contro la penetrazione di sabbia, polvere, sporcizia ed
umidita. In nessun caso si deve pulire sotto 'acqua corrente o immergere nell'acqua il
coperchio ossia la parte del frigobox in cui & integrato il gruppo refrigerante.

5. Che cosa fare in caso di disfunzioni?

Accertarsi innanzitutto di aver letto attentamente e capito bene gli espedienti generali per

I'uso del frigobox (si veda al punto 2., controllare inoltre quanto segue:

o La presa dellaccendisigari della Vostra autovettura oppure il convertitore di tensione
funziona correttamente?

* Gontrollare il contatto della presa del cavo delfalimentazione eletirica!

o |l fusibile all'interno della spina del cavo d'alimentazione & intatto?

o Avete sistemato il Vostro frigobox in maniera tale da garantire una perfetta circolazione
dellaria nel gruppo refrigerante?

Se non riuscite a rimediare da soli la disfunzione verificatasi, interpellate il nostro servizio

diassistenza clienti.

6. Servizio di assistenza:

[PV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,

EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

Servizio di assistenza

Tel.. Germany 0180 5478000, France 0450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de

7. Garanzia:

Sul Vostro frigobox elettrico concediamo una garanzia corrispondente a 2 anni,

a partire dal giorno d'acquisto e alle seguenti condizioni:

o |a garanzia copre tutti | difetti di materiali ed errori di produzione che non sono attribui-
bili'ad un impiego non appropriato (1a garanzia verra declinata nei casi in cui I'apparec-
chio venisse equipaggiato con accessori o componenti non originali del costruttore);

o |a garanzia deve essere richiesta comunque entro il periodo di validita;

o la ricevuta d'acquisto corrispondente alla data in cui avete acquistato 'apparecchio deve
essere in ogni caso presentata

Le richieste di rimedio di carenze o difetti non corrispondenti a quelle summenzionate non

sono coperte dalla garanzia. Il difetto potra essere rimediato tramite una riparazione o una

equivalente fornitura sostitutiva. Si prega di allegare all'apparecchio una breve descrizione
del difetto ¢ di confezionarlo accuratamente per la spedizione, affinché durante il trasporto
non si verifichino ulteriori danni. Inolire, si prega di allegare alle condizioni di garanzia

anche la ricevta d'acquisto corrispondente alla data in cui avete acquistato I'apparecchio.

Spedite direttamente |'apparecchio attraverso la via di trasporto pill conveniente al nostro

servizio di assistenza clienti (si veda al punto 6.).

Per i lavori di riparazione coperti dalla garanzia (spese di materiale, lavoro e di spedizione)
non Vi ammonteranno alcuni dispendi. Dopodiché riceverete di nuovo indietro gratuita-
mente 'apparecchio. Qualora non doveste corrispondere alle condizioni di garanzia richie-
ste per la riparazione (Scadenza della validita di 2 anni, ricevuta dacquisto non allegata,
impiego non appropriato, ecc. ..., avete comungue la posswblh & di spedire il Vostro frigo-
box al nostro servizio di assistenza clienti per la riparazione. In questo caso la richiesta di
riparazione verra esequita ad un prezzo il pit possibile ridotto. II nostro servizio di
assistenza clienti potra fornirVi anticipatamente delle informazioni sugli eventuali costi che

Sao exclufdos outros direitos mais amplos, sobretudo direitos & indemnizagao de
danos causados pelo aparelho, caso a responsabilidade civil ndo for obrigatoriamente
exigida pela Lei. O forum judicial é GieBen, na Alemanha, se o comprador for comer-
ciante inscrito no Registo Comercial

8. Eliminacao

Quando terminar a Vida dtil da sua mala térmica, por favor, elimine o aparelho de acordo
com as disposicdes legais vigentes e de um modo compativel com o ambiente. Para
maiores informagdes, consulte a autoridade administrativa competente da sua freguesia.
Se utilizada correctamente, a mala térmica eléctrica podera causar-lhe
muita alegria. Por isso, respeite as instrucdes de servico.

Atentamente IPV GmbH

Servico de informag@o e encomenda para acessorios e pecas de
reposicao:

Telefone: Alemanha 0180 5478000, Franga 0450709 012, Internacional +49 1805478 000
FAX:+49(0)6402807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Internet: www.ipv-hungen.de

drios originais da EZetil
eléctricas:
Ligacdo  rede eléctrica AC/DC 230/12 V (versdo UE,
Ligacdo a rede eléctrica AC/DC 240/12 V (versao GB

para malas té

.. Modelo no 8793.10
.. Modelo no 8793.40

Ligacdo @ rede eléctrica AC/DC 110/12 V (versdo EUA) . ... Modelo no 8793.45
Inversor 12/230 V Modelo no 8794.00
Inversor 24/230 V Modelo no 8795.00
Transformador DC/DC 24/12V .....ooovevvvveveereceeeseeesecsessssssesssssss Modelo no 8791.00
Controlo da bateria Modelo no 8798.10
Cabo de extensao 4 m Modelo no 8797.10
Cabo de extensao 4 m com ficha de alarme .. Modelo no 8772.00

Tomada da bateria com fixag0es ... Modelo no 8770.00

Ficha com tomada dupla ....... ... Modelo no 8771.00
Ficha e tomada Modelo no 8796.00
Power Station 7.0 Ah Modelo no 8773.00
Power Station 12,0 Ah Modelo no 8792.00

possono per la riparazione il numero telefonico sopra indicato.

In questo caso riceverste il Vostro apparecchio con spedizione in oc no, con la
fattura comprendente i costi di spedizione e riparazione ammontati. In seguito alla ripara-
zione dell'app: oalla di singoli di esso non awverra

né una proroga del periodo di validita della garanzia e né concessa una nuova garanzia per
I'apparecchio. Sono escluse ulteriori o altre richieste, in particolare richieste di sostitu-
zione 0 riparazione di danni risultati al di fuori dell'apparecchio, purché non sia prescritta
obbligatoriamente una responsabilita legale. Il foro concordato & quello di Giefien, purché
I'acquirente sia imprenditore commerciale.

8. Smaltimento =

Quando un giorno il vostro frigobox non serve pid, si prega di smalirlo in modo appro-
priato e nel Hspelto dell'ambiente — conformemente alle prescmzmm attualmente vigenti
Potete richiedere informazioni dettagliate alle autorita competenti presso la vostra ammini-
strazione comunale

Il frigobox elettrico Vi rendera una gran gioia in un impiego appraprlam
Pertanto, Vi preg| di leggere le per I'uso.

La Vostra [PV GmbH

Servizio informazioni e ordinazioni di accessori e ricambi:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478000
FAX:+49 (0) 6402807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Accessori originali EZetil raccomandati per frigobox elettrici:

Alimentatore di rete AC/DC 230/12 V (versione UE) ... .. modello no. 8793.10
Alimentatore di rete AC/DC 240/12 Everswone GBg modello no. 8793.40
Alimentatore di rete AC/DC 110/12 V (versione US .. modello no. 8793 45
Invertitore 12/230 V modello no. 8794.00
Invertitore 24/230 V modello no. 8795.00
Convertitore DC/DC 24/12V .. .. modello no. 8791.00
Monitor batteria modello no. 8798.10
Cavo di prolunga4 m modello no. 8797.10
Cavo di prolunga 4 m con spina dallarme . ... modello no. 8772.00
Boccola batteria con morseti modello no. 8770.00
Spina con boccola duale ..... . modello no. 8771.00

Spina e presa . modello no. 8796.00
Power Station 7.0 Ah modello no. 8773.00
Power Station 12.0 Ah modello no. 8792.00

stof, 1. Reinig in géén geval het deksel of het deel
van de koelbox waarin he t koelaggregaat is gemonteerd, onder stromend water
en dompel het niet onder water.
5. Handelwijze bij functiestoringen
Controleer eerst of u de algemene gebruiksaanwijzingen voor de koelbox (zie punt 2)
goed hebt opgevolgd, controleer verder de volgende punten:
© Functioneert de sigarettenaansteker van uw auto of de spanningsomvormer opti-
maal?
« Controleer het contact van de steker van de elekirische aansluitkabel!
* |s de zekering in de steker van de aansluitkabel in orde?
© Hebt u de koelbox zodanig geplaatst dat de lucht vrij kan circuleren en de ventilatie
van het koelaggregaat gewaarborgd is?
Indien u de functiestoring niet alleen kunt verhelpen, neem dan a.u.b. contact op met
onze Klantenservice.
6. Klantenservice:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Duitsland
Klantenservice
Tel.. Duitsland 0180 5478000, Frankrijk 0450709 012, Internationaal +49 1805478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-mail: service@ipv-hungen.de
7. Garantie:
U hebt 2 jaar garantie op uw koelbox vanaf koopdatum. Deze garantie geldt voor de
volgende gevallen:
« alle defecten die terug te voeren zijn op materiaal- of productiefouten en niet
op ondoelmatig gebruik (de garantie komt te vervallen, wanneer het apparaat met
hulpstukken of toebehoren van andere producenten wordt bediend)
« de garantieclaim binnen de garantietermijn wordt gesteld
 de kwitantie wordt voorgelegd waaruit het koopdatum van de koelbox blijkt
Andere aanspraken dan het voornoemde recht op herstelwerkzaamheden worden niet
door de garantie gedek!. Het verhelpen van de defecten kan geschieden door reparatie
of door een gelijkwaardige vervangende levering. Voeg a.u.b een korte beschrijving
van het defect bij het apparaat en pak het voor de verzending zorgvuldig in, zodat
tijdens het transport geen schade kan optreden. Voeg bovendien de in de garantie-
voorwaarden genoemde kwitantie bij, waaruit blijkt wanneer het apparaat gekocht
werd. Stuur het apparaat direct en via een gunstige transportweg naar onze klanten-
service (zie punt 6).
De onder de lening vallende (materiaal, werk-
en transportkosten) worden u niet in rekening gebracht. U ontvangt uw apparaat
kosteloos terug. Indien u de voor de reparatie noodzakelijke garantievoorwaarden niet
vervult (overschrijding van de garantietermijn van 2 jaar, geen bijgevoegde kwitantie,
ondoelmatig gebruik enz.), hebt u toch de mogelijkheid om uw koelbox ter reparatie
naar onze serviceafdeling te sturen. In dit geval wordt uw reparatieopdracht op zo
voordelig mogelijke wijze uitgevoerd. Onze serviceafdeling geeft u onder voornoemde
telefoonnummers graag vooraf informatie over mogelijke reparatiekosten. Na reparatie
ontvangt u uw apparaat onder rembours terug, waarbij de porto- en reparatiekosten
in rekening worden gebracht. Door de reparatie van het apparaat of het vervangen van
onderdelen wordt de garantietermijn noch verlengd, noch wordt een nieuwe garantie-
termijn voor het apparaat verleend. Verderstrekkende of andere claims, vooral claims
voor vergoeding van schade die buiten het apparaat is ontstaan, zijn uitgesloten
indien een aansprakelijkheid niet dwingend door de wet is voorgeschreven. GieBen
geldt als overeengekomen bevoegde rechtbank, indien de koper een bij het handels-
register ingeschreven zakenman is.
8. Afvoer
Nadat uw kogTbox heeft uitgediend heeft, dient u het apparaat milieuvriendelijk af te
voeren - volgens de van toepassing zijnde bepalingen. Exacte informatie hierover ver-
krijgt u bij de bevoegde gemeentelijke instantie.
Bij doelmatig gebruik zult u veel plezier hebben van de elekirische
koelbox. Lees daarom de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig door.
Uw IPV GmbH
Informatie- en bestelservice voor accessoires en onderdelen:
Tel.: Duitsland 0180 5478000, Frankrijk 0450709012, Internationaal +49 1805478 000
FAX:+49(0) 6402807295, E-mail: service@ipv-hungen.de, Internet: www.ipv-hungen.de

A ig originele EZetil ires voor
koelboxen:

Voedingsapparaat AC/DC 230/12 V (EU-versig) ..
Voedingsapparaat AC/DC 240/12 V/ (GB-versie) ..
Voedingsapparaat AC/DC 110/12 V (US-versie) ..
Inverter 12/230 V

.. Model nr. 8793.10
Model nr. 8793.40
.. Model nr. 8793.45
Model nr. 8794.00

Inverter 24/230 V Model nr. 8795.00
Omvormer DC/DC 212V o Model nr. 8791.00
Act Model nr. 8798.10
\ 4 m Model nr. 8797.10

4mmet Model nr. 8772.00

Model nr. 8770.00
Model nr. 8771.00

Batterijbus met klemmen
Steker met dubbele bus

Sleker en contactdoos Model nr. 8796.00
P 7.0 Ah Model nr. 8773.00
P ion 12,0 Ah Model nr. 8792.00
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Almindelig brugervejledning
for 12V el-kglebokse

Til vores kunder.

Du har bestemt dig til at kabe en el-kaleboks; det vil vi geme sige dig tak for og
ansker dig stor forngjelse, nar du nyder de kalige mad- og drikkevarer.

1. Etpar ord om teknikken:

El-kaleboksen arbejder med den mest moderne peltier-teknik. Kalesystemet er freon-
frit og fri for miljabelastende kelevasker. Keleboksen arbejder korrekt i alle
normale haeldningsvmkler og frembyder dermed klare fordele sammenlignet med
traditionelle k 0g absorptic En je ventilator
indvendig i kelerummet sikrer, at kulden fordeler sig optimalt

i koleboksens indre.

2. Brugstips:

Din el-kaleboks er trods det lille stramforbrug i stand til at holde dine nedkelede
mad- og drikkevarer friske og kolde. Du ber ved kort brug kun legge varer i, der er
nedkglet pa forhand. Ensker du at nedkele varme mad- og drikkevarer, varer
keleprocessen dobbelt s& I&nge som i almindelige keleskabe og udger alt efter den
mengde, der skal nedkales, op til ca. 12 timer. Selv uden stremforsyning holder
mad- og drikkevarerne sig friske i lang tid takket vaere den tykke skumisolering. Ved
opstilling af keleboksen er det vigtigt at serge for, at den udvendige ventilators luft
kan cirkulere frit. Stil T.eks. ikke kaleboksen i direkte sollys og heller ikke i din bils
ophedede bagagerum, da kelevirkningen derved reduceres betydeligt. Veer opmeerk-
som pa, at kaleboksen ikke er egnet til erhvervsmaessig brug i lengere tid. En perma-
nent til- og frakobling af keleboksen reducerer kalesystemets levetid. Bruges kale-
boksen i din bil via cigartenderens 12V-kontakt, ber du vaere opmaerksom, at
kaleboksens stremforsyning ikke afbrydes hele fiden ved t tending og afbrydelse af
bilens motor. Vil du forbinde keleboksen med bilens stramic

anbefales det at anvende en batterikontrol, der forhindrer en fuld afladning af bilens
batteri (. tilbeharsliste).

3. Ibrugtagning:

Stik boksens stik I cigartznderens kontakt (12 Volt) eller i 12 Volt kontakien pd din

230/12V spanding mer (Anvend i den kun det originale tilbe-

her fra producemen IPV!). Keleaggregatet begynder straks at arbejde. Du kan koble

apparatet fra ved ganske enkelt at traekke stikket ud igen. Ved afbrudt motor kan du alt
efter bilbatteriets tilstand lade boksen kere via cigartnderen i op il 3 timer uden at

overbelaste dit batteri

4. Renggring og vedligeholdelse:

Din keleboks arbejder vedligeholdelsesfrit. Den indvendige del er fremstillet af
Ievnedsm\ddelegne t kunststof, der er let at rengare; alligevel ber der ikke anvendes
aggressive eller skurende rengaringsmidler. Koleaggregatet skal beskyttes mod sand,
stov, smuds og fugtighed. Hverken ldget eller den del af keleboksen, fivori keleaggre-
gatet er indbygget, md rengeres under rindende vand eller snkes ned i vand.

5. Forholdsregler i tilfzlde af driftsforstyrrelser?

Kontroller farst, om du har iagttaget de generelle tips om kaleboksens brug

(jf. pkt. 2.) korrekt. Kontroller desuden falgende:

© Fungerer bilens ci der eller spnding korrekt?

* Kontroller det elekiriske tilslutningsledningsstiks kontakt!

o Er sikringen i tilslutningsledningsstikket i orden?

 Har du placeret din keleboks pd et sted, hvor luften kan cirkulere frit, og hvor en
ventilation af keleaggregatet er sikret?

Kan du ikke selv afhjelpe en driftsforstyrrelse, bedes du stte dig i forbindelse med

vores kundeservice.

6. Kundeservice:

IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,

EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Tyskland

Kundeservice

TIf.: Tyskland 0180 5478000, Frankrig 0 450 709 012, International +49 1805 478 000

FAX: +49 (0) 6402 807295, E-mail : service@ipv-hungen.de

1.

P4 din el-kaleboks yder vi 2 ars garanti at regne fra og med kebsdatoen pd falgende

betingelser:

o Pdalle mangler, der skyldes materiale- eller produktionsfejl, men ikke en ufaglig
brug (garantien bortfalder, hvis apparatet anvendes med supplerende dele eller
tilbeher fra andre producenter).

 Atkravet geres geeldende inden for garantiperioden.

At der kan forelgges en kabsnota, hvoraf kebsdatoen fremgar.

Andre krav end ovennavnte ret til afhjelpning af fejl deekkes ikke af garantien.

Afhjlpning af fejl kan ske ved reparation eller en omlevering af samme vaerdi. Du

bedes vedlagge apparatet en kort beskrivelse af defekten og emballere dette omhyg-

geligt inden forsendelse for at undga skader under transporten. Vedlag ligeledes den

i garantibetingelserne navnte kabsnota, hvoraf kebsdatoen fremgar. Send apparatet

direkte og pé den billigste forsendelsesmade til vores kundeservice (jf. pkt. 6).

Der opstér ingen omkostninger for dig for reparationer, der falder ind under garantien
(materiale-, arbejds- og fragtomkostninger). Du modtagerd\ apparat tilbage uden
vederlag. Skulle garanhbelmge\seme der er nadvendige for reparationen, ikke vaere
opfyldt (overskridelse af den 2-drige garantiperiode, ingen kabsnota vedlagt, ufaglig
behandling etc.), er det alligevel muligt at sende din keleboks ind til reparation i vores
serviceafdeling. | givet fald udfares reparationen sd prisbilligt som muligt. Vores
serviceafdeling pa de ovennavnte telefonnumre oplyser dig germe pé forhand om de
omtrentlige reparationsomkostninger. | sé tilfeelde sendes dit apparat tilbage pr.
efterkrav med beregning af fragt- og Med i

af apparatet eller erstatning af enkelte dele forlenges garantiperioden ikke, og der
ydes heller ikke en ny garanti. Yderligere krav, is&r med hensyn il erstatning af
skader opstaet uden for apparatet, er udelukket, séfremt et ansvar ikke er fastlagt ved
lov. Veerneting er GieBen, safremt kaberen er neeringsdrivende

8. Bortskaffelse 5

Nar kaleboksen er brugt op, bortskaffes den int. gaeldende miljgforskrifter. Nojagtige
gp\ysnmger kan f& ved henvendelse til den ansvarlige hos de kommunale myndighe-

El-kaleboksen er ved korrekt brug anledning til stor glzde. lagttag derfor
brugervejledningen.

Dit IPVGmbH

Informations- og bestillingsservice for tilbehgr og reservedele:

TIf.: Tyskland 0180 5478000, Frankrig 0 450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX: +49(0)6402 807295, E-mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Anbefalet original EZetil tilbeher til el-kalebokse:
Netapparat AC/DC 230/12 V (EU version)
Netapparat AC/DC 240/12 V EGB version) .

. model nr. 8793.10
. model nr. 8793.40

Netapparat AC/DC 110/12 V (US version) . model nr. 8793.45
Inverter 12/230 V model nr. 8794.00
Inverter 24/230 V model nr. 8795.00
Transformer DC/DC 24/12V ..o model nr. 8791.00
Batterikontrol . model nr. 8798.10
Forl 4m model nr. 8797.10

. model nr. 8772.00
. model nr. 8770.00

Forlengerledning 4 m med alarmsti
Batterikontakt med klemmer .

Stik med dobbeltkontakt model nr. 8771.00
Stik med stikdase model nr. 8796.00
Power station 7.0 Ah model nr. 8773.00
Power station 12,0 Ah model nr. 8792.00

12V Elektrikli Seyyar Mini Buz Dolaplar> hakk-nda
Genel Kullanma K-lavuzu

Sayin Miisterimiz,
Elektrikli seyyar mini buz dolabini almaya karar verip aldiginiz icin size tesekkir

12V sé@hkokayttoisten
kylmalaatikkojen kdyttdohje
Arvoisa asiakas,
\ sahkokayttd dlaatikon olet tehnyt hyvan péatoksen; kiitimme

eder, dolabi gile giile 1 dileriz. Artik, yiyecek ve icecekl
nizden severek yararlanabilirsiniz.

1. Teknik hakkinda birkac aciklama:
Elektrikli seyyar mini buz dolabi en moderm Peltier teknidiyle calismaktadir.
Sogutma sistemi klorofliiorokarbon ve gevreye zarar veren sogutma sivilari icermez.
Seyyar mini buz dolabi kolayca her egim agisinda aksamadan isler ve bu dzelligi
ile diger kompresor veya sogurma buz dolaplarina kiyasla, daha fazla avantajlar
sunar. Sogutma bélimne ilave edilmis i¢ finldak sayesinde sogutma etkisi, seyyar
mini buz dolabinin iginde bir kararda dagiimaktadir.
2. Kullanma hakkinda bilgi:
Seyyar mini buz dolabiniz az bir gli¢ sarfetmekle Gnceden sogutulmus gida ve
iceceklerinizi soguk tutmaya elverislidir. Kisa strede kullanmak istediginizde, dolaba
yalnizca 8nceden sogutulmus seyleri koymalisiniz. ik gida ve icecek sogutmak
istediginizde, sogutma siresi |g|n yaklasik olarak diger ev buz dolaplarinda gereken
siirenin iki misli miktarina gore yaklasik
bu sire 12 saat kadar olabilir. Elekmkh sogutma gliclni kullanmadan da, kopk
izolasyonundan dolay! yiyecek ve icecek uzun sire taze kalmaktadir. Seyyar mini
buz dolabinizin yerlestirmesinde dis finldagin havasinin serbest dolagmasina dikkat
edilmelidir. Seyyar mini buz dolabinizi 6rmegin glineste birakmayiniz el
arabanizin ¢ok sicak bagajina da koymayiniz, aksi halde, sogutma gicli oldukca
azalmaktadir. Seyyar mini buz dolabinin devamii olarak mesleki amacla

elverisli olmadigini géz 6niinde Mini buz dolabina
devamli elektrik vermek veya kesmek, sogutma sisteminin émriinii azaltmaktadir.
Seyyar mini buz dolabinizi 6zel arabanin 12V'luk ¢cakmak duyuna baglayarak
islettiinizde, dzel arabanizin motorunu sik sik calistirip kapattiginizda, seyyar mini
buz dolabinin elekirik akiminin sik sik kesilmemesine dikkat ediniz. Seyyar mini buz
dolabinizi 6zel arabanizin elektrik hatlarina devamii baglamak isterseniz, akiimiila-
tor gozetleyicisi aksami tavsiye ederiz; bu aksamla 6zel arabanizin akimilatoriniin
derin desarj edilmesini énlersiniz (aksam listesine bakiniz).
3. Isletme:
Mini buz dolabinizin figini arabanin gakmak duyuna (12 Volt) veya 230/12 V'luk voltaj
transformatoriiniiziin 12 Voltluk duyuna tatbik ediniz (litfen yalnizca imalatci IPV
firmasinin orijinal aksamlari kullaniniz!) Sodutma agregasi derhal islemeye baslar.
Kapatmak isterseniz, yalniz aletin fisini cekiniz. Arabanizin motoru durdugu halde,
mini buz dolabinizi, arabamzm akumiilatdr durumuna gre, 3 saat kadar arabanizin
cakmak duyu i iniz; normal {iziin gict
bunu kaldirmaya yeterlidir.
4. Temizleme ve bakim: .
Seyyar mini buz dolabiniz bakim gerekmeden calisir. I¢ bélimi gida maddeleri igin
uygundur ve temizlenmesi kolay plastik malzemeden imal edilmistir; buna ragmen
yine de agindirici veya ince kumlu temi; litfen Y
Sogutma agregasl, kumdan, tozdan ve nemden korunmalidir. Hig bir zaman kapag\
Vveya sogutma agregasi bulunan balimi su altina tutup temizlemeyiniz veya suya
batirmayiniz.
5. lsletmede sorunlar mi var?
Lutfen ilk olarak kullanma hakkinda genel bilgileri (Madde 2) gézden gegirerek,
bunlara riayet edip etmedidinizi kontrol ediniz, ayrica sunlart kontrol ediniz:
* Arabanizin cakmag veya voltaj transformatorii kusursuz calistyor mu?
* Elektrik baglanti kablosunun fis kontagini kontrol ediniz!
*Baglanti kablosunun fis dahilindeki sigortasi tamam mi?
* Seyyar mini buz dolabinizi, sogutma ag
dikkate alarak, havanin serbest dolasabilecegi sekilde yerlestirdiniz mi?
Islev aksamalarini kendiniz hal edemediginiz durumlarda, liitfen miisteri hizmetimize
bagvurunuz.

6 Misteri hlzmetlmlz
IPV

aft mbH,

EZetilstrasse 1, D 35410 Hungen Inheiden, Almanya

Musteri hizmetimiz:

Tel.: Germany 0180 5478000, France 0450 709 012, International +49 1805 478 000

FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mal: service @ipv- hungen de

7. Teminat:

Elektrikli seyyar mini buz dolabiniz igin, asagida agiklanan sartlarla, sats tarihinden

baslamak Gzere 2 yil garanti veriyoruz:

* Malzeme veya imalat hatalar kapsayan kusurlarin timi icin garanti veriyoruz.
Hatali kullanistan kaynaklanan zararda, (eger bagka imalatginin ilave parcalari
veya aksamlar kullanilmis ise) alet igin garanti yoktur.

* Basvurular, garantie siiresi dahilinde yapilirsa, garanti kapsamina girer.

* Satis tarihini acikca gosteren makbuzun sunulmasi halinde, garantidan yararlanilir.

Yukarida s6zii edilen kusurlarin giderilmesi garanti kapsamina dahildir, bunlarin

diginda olasi durumlarla ilgili garanti talepleri, garanti disinda kalmaktadir. Kusur-

larin, tamirat sayesinde veya esdeger yedek teslimle gideriimesi mimkndr. Litfen

It ft kohtaan | ja toivomme nautinnollisia hetkid kylmien ruo-
kien ja juomien parissa.

1. Muutama sana laitteen tekniikasta:

Témd sahkokdytttinen kylmélaatikko toimii uudenaikaisella Peltier-tekniikalla.
ytysjdrjestelmd on | FCKW-vapaa eikd sisélld ympdristdlle haitallisia

jadhdyty itd. Ki ikko toimii moi missd tahansa

massa minkd ansiosta se on edullisempi vaihtoehto verrattuna perinteisiin
kompressori- tai absorbenttikylmd Kylmétilan y dinen sisétuuletin
varmistaa, ettd kylmyys levid optimaalisesti ky\ma\aankon Sisélld.

2. Kayttoohjeita:
Tama sahkokaytidinen kylmélaatikko pystyy pienelld teholla pitaméén esildmmitetyt
ruuat ja juomat raikkaan viileind. Lyhytaikaisessa kdytdssd suosittelemme pitamddn
kylméné ainoastaan esijaahdytettyja tuotteita. LAmpimien ruokien ja juomien
aahdyﬂammen kestad lhes kaksi kertaa niin kauan kuin kotit a\cudessa tava\hsest\
kayte dvissd kylmalaitteissa ja voi kestéd jadhdytettavéstd méaréstd riippuen jopa
12 tuntia. Vahvan vaahtomuovieristyksen ansiosta ruuat ja juomat pysyvét pitkaén
tuoreina myds ilman sahkdjaahdytystd. Varmista, ettd kylmdlaatikko on.sijoitettu
pa\kalleen niin, ettd ulkotuulettimen ilma padsee Kiertamadn vapaasti. Ala sijoita
)a suoraan auringc tai henkildauton ylikuumaan tavarati-
laan, jolloin jaahdytysteho heikkenee huomattavasti. Huomaa, et kylmélaatikko ei
sovi kayt ttavaksn Jatkuvassa ammattikéytdssa. Kylmélaatikon jatkuva kytkentd paélle
ja pois pédltd yhentdd jaahdytysjarjestelman elinikéd. Mikéli kaytdt kylmélaatikkoa
henkildautossa savukkeer 12V:n i huomaa, etta kylmé
virransy6ton ei tule keskeytyd jatkuvasti moottoria usein kaynmsletlaessa ja
sammutettaessa. Jos haluat yhdistéa kylmélaatikon pysyvésti henkiltauton sahko-
verkkoon, suosittelemme ns. akunvalvontalaitteen kayttod, joka estda henkloauton
akun syvapurkauksen (katso lisdvarusteluettelo).
3. Kaynunmmn
Tydnnd k istoke savukk imen pi 1(12V) tai 230/12V:n
janniteenmuuntimen 12V:n liittimeen (kéytd télloin ainoastaan valmistajan, IPV:n
alkuperdislisavarusteita). Jaghdytysaggregaatti alkaa toimia valittmasti. Voit kytked
laitteen pois pddltd yksinkertaisesti vetdmalld pistoke pistorasiasta. Moottorin
selslessa kylmalaatikkoa voidaan kéytidd auton akusta riippuen jopa 3 tuntia savuk-
tyttimestd tulevalla virralla akkua.

4. Puhdistus ja hoito:
Ky\ma\aat\kko on huoltovapaa. Sisdosa on valmistettu elintarvikekdyttosn

4, helposti muovista; dld kaytd voimakkaita tai
hankaawa pesuaineita Suojaa kylmaaggregaatti hiekalta, polylts, lialta ja kosteudelta.
Al missddn tapauksessa puhdista kanta tai sitd ky\malaat\kon 0saa, jossa
i sijaitsee, juoksevan veden alla tai kasta sitd veteen.
sattuessa
Tarkasta ensin, oletko ottanut huomioon kylmélaatikon kaytosta annetut yleiset ohjeet
(katso kohta 2), varmista sen lisaksi:
 Toimiiko autosi janni
 Tarkasta séhkoliitdntakaapelin p\stokkeen kontakti!
* Onko liitantakaapelin pistokkeen sulake palanut?
 Qletko sijoittanut kylmalaatikon niin, ettd ilma pésee vapaasti kiertiméan ja

jaéhdytysaggregaatin tuuletus t toimii?

Mikéli et voi itse korjata toimintahdiridité, ota yhteys asiakaspalveluumme.
6. Asiakaspalvelu:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
Asiakaspalvelu
Puh.: Germany 0180 5478000, France 0450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de

7. Takuu:

in m ?

talle sahkokéyttoisell
ostopdivamadrastd, seuraavin ehdoin:
 Kaikki viat ja puutteet joiden syynd on virheellinen materiaali tai valmistus ja
jotka eivat ole seurausta epéasianmukaisesta kaytosta (takuu raukeaa mikali laitetta
kaytetaan vieraiden valmistajien taydennys- tai lisévarusteiden kanssa)
© Takuuvaatimus tulee esittad akuuajan kuluessa.
 (stokuitti, josta kdy ilmi tuotteen ostopaivd, on esitettéva todisteena.
Takuu ei kata muita vaatimuksia kuin ylla mainitun oikeuden vikojen ja puutteiden
korjaamiseen. Viat ja puutteet voidaan poistaa joko korjaamalla tuote tai korvaamalla
se samanarvoisella tuotteella. Liitd laitteen mukaan Iyhyt vian kuvaus ja pakkaa tuote
huolellisesti, niin ettd se ei vaurioidu kuljetuksen aikana. Liitd mukaan takuuehdoissa
mainittu ostokum\ josta kdy ilmi tuotteen ostopdivd. Léhetd tuote suoraan ja
tavalla asi (katso kohta 6).
Takuun kattamista korjaustbistd (materiaali, tyo- ja rahtikulut) ei aiheudu asiakkaalle
Kustannuksia. Asiakas saa laitieen takaisin maksutta. Mikl

ikolle 2 vuoden takuun, laskettuna

aletin yanina kusur hakkinda kisaca bilgilendirici agiklama yaziniz, ve
once iyice ambalajlayiniz, bdylece nakliyat esnasinda alete bir zarar gelmesini
oOnlemis olursunuz. Teminat sartlarinda belirtilen, satin aldiginiz aletin alis tarihini
belirten makbuzunu ilave ediniz. Aleti dogrudan ve en uygun nakliyat yolu ile miisteri
hizmetimize gdnderiniz (Madde 6'ye bakiniz).

Teminat kapsamina giren onarim isleri ( malzeme, is ve nakliyat masraflari) igin
herhangi bir masrafiniz olmamaktadir. Aletiniz, herhangi bir masrafiniz s6z konusu
olmaksizin size geri gnderilecektir. Onarim icin gerekli garanti sartlarini yerine
getiremediginiz durumlarda ( 2 yil stiresi gegmis, satis tarihi makbuzu noksan, hatall
kullanma durumu v.b.) yine de misteri hizmetimize seyyar mini buz dolabinizi tamir
icin génderme olanaginiz vardir. Boyle durumlarda siparis ettiginiz onarim, miimkiin
oldugu kadar uygun bir fiyatla yapilacaktir. Yukarida belirtilen telefon numaralanyla
hizmet bolimimzi ararsaniz, yaklasik olarak onarimin masrafinin ne kadar
olacagi 6nceden size bildirebilr. Boyle durumlarda aletiniz, onarim ve nakliyat
masraflar hesap edilerek, ddemeli olarak size geri Aletin

korjaukseen oikeuttavia i tdytetd (2 vuoden takuuaika on yhletly‘
osmkulm puuttuu, laitetta on késitelty epa isesti jne.), voidaan kylmd
siité huolimatta Iahettdd huoltopalveluumme korjattavaksi. Téssa lapauksessa tuote
korjataan mahdolli edulliseen hintaan. Huoltopalvel antaa ylla
mainituissa puhelinnumeroissa etukéteen tietoa korjauksesta todennékdisesti
syntyvistd kuluista. Korjattu laite
jalkivaatimuksella, jolloin asiakkaalta veloitetaan korjauskulut ja lahetyskulut. Laitteen
korjaamisen tai yksittéisten osien vaihtamisen seurauksena ei takuuaika pidenny eiké
uusi takuuaika kdynnisty. Takuu ei kata laajemmalle ulottuvia eikd muita vaatimuksia,
erityisesti korvausvaatimuksia laitteen u\kopuo\eHa syntyvistd vahingoista, mikéli
vastuuta ei ole nimenomaan laissa méartty. Oikeuspaikkana pétee Giefen, mikali
ostaja on kaikki lailliset oikeudet ja velvollisuudet omaava kauppias.

8. Jitehuolto X

Toimita kytetty ky\malaat\kko asianmukaiseen jétehuoltoon — huomaa romuttamis-

veya tek tek parcalaninin degistirimesinden dolay: garanti siiresinin uzamasi veya
yeniden garanti stiresinin sirmesi soz konusu degildir.

hetkelld voimassaolevat ymparistonsuc Tarkempia tietoja saat paikalli-
silta viranomaisilta.

Asianmukaisesti kdytettyna timé sahkokayttginen kylmalaatikko on

Bunun disinda veya daha ileri giden talepler, 6zellikle alet haricinde meydana gelmis
56z konusu talebi, yasanin ng

gecerli hilkimler haricinde, olasi degildir. Misteri tiiccar ise, mahkeme yerinin

GieBen Kenti oldugu, simdiden karsilikii olarak kabul edilmigtir.

5. Atigaayirma

Elektrikli sogulucunuz omriini tamamladiktan sonra cihazinizi, gegerli diizenlemelere

uygun olarak gevreye zarar vermeyecek sekilde bir atik top\ama merkezine teslim

ediniz. Ayrintilt bilgiyi bulundugunuz bélgenin yerel yonetimlerinden edinebilirsiniz.

Eleklrlkll seyyar mini buz dolabinizi dogru kullanin; giile giile kullanin.
litfen sonra

kuIIammz
Saygilanmizla IPV GmbH

Bilgilendirme ve aksam ile yedek parca siparig hizmetleri:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX: +49(0)6402 807295, E-Mail: service @ipv-| hungen de, Web: www.ipv-hungen.de

Elektrikli seyyar mini buz dolaplar: icin tavsiyeye deger orijinal EZetil
aksamlari:

Sebekeye baglanti aleti AC/DC 230/12 V (Avrupa Birligi'nde EU)
Sebekeye baglanti aleti AC/DC 240/12 V (Engiltere'de GB)
Sebekeye baglanti aleti AC/DC 110/12V (ABD'de US) .....
Enverter 12/230 V

Model No. 8793.10
lodel No. 8793.40
lodel No. 8793.45
Model No. 8794.00
Enverter 24/230 V Model No. 8795.00
Donstriici DC/DC 24/12V ... ...... Model No. 8791.00

imlator bekgisi Model No. 8798.10
Uzatma kablosu 4 m Model No. 8797.10
Uzatma kablosu 4 m alarm fisi dahil Model No. 8772.00
Akiimilatdr duyu ve kontak kiskaglari . Model No. 8770.00

Fis ve cift duy kontagi Model No. 8771.00
Fis ve priz Model No. 8796.00
Power Station 7.0 Ah Model No. 8773.00
Power Station 12,0 Ah Model No. 8792.00

hyddyllinen tuote. Noudata siis kayttoohjeita.

IPV GmbH

Tiedotuspalvelu ja lisdvarusteiden seka varaosien tilauspalvelu:

Puh.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

isiin

.. Mallinro 8793.10
Malli nro 8793.40
Malli nro 8793.45

Suositeltavia alkuperaisid EZetil lisdvarusteita sahkdk
kylmélaatikoihin:

Verkkolaite AC/DC 230/12 V (EU versio)
Verkkolaite AC/DC 240/12 V (GB versio)
Verkkolaite AC/DC 110/12 V (US versio)

Vaihtosuuntaaja 12/230 V Malli nro 8794.00
Vaihtosuuntaaja 24/230 V Malli nro 8795.00
Muunnin DC/DC 24/1 Malli nro 8791.00
Akun valvoja Malli nro 8798.10
4m Malli nro 8797.10

m hl Malli nro 8772.00

Malli nro 8770.00
Malli nro 8771.00

Akun p\slorasm Imllmwlla
Pistoke kakst

Pistoke ja pistorasia Malli nro 8796.00
Power Station 7.0 Ah Malli nro 8773.00
Power Station 12,0 Ah Malli nro 8792.00
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Allmén bruksanvisning
for 12V El-kylboxar

Kéra kund !

Du har bestémt dig for en El-kylbox; vi tackar for ditt fortroende och & sakra pa
att du kommer att kunna njuta bade mat och dryck — hérligt kylda.

1. Nagra ord om tekniken:

El-kylboxen fungerar med modernaste Peltier-teknik. Kylsystemet innehaller inget
flourklorkolvate och heller inga kylvdtskor som skulle kunna skada miljn. Kyl-
boxen fungerar optimalt i alla normala lutningsvinklar, vilket & en stor férdel jam-
f6rt med konventionella kompressor- eller absorber-kylaggregat. Tack vare en
extra flakt inne i kylrummet fordelas kylan optimalt i hela kylboxens inre.

2. Anvéndningstips:

Din kylbox hdller din lorkylda mat och alla forkylda dryckerna hérligt svala—
och det med liten ineffekt. Om du endast anvander kylboxen for kort tid & det
viktigt att alla produkter &r lmkylda Om du vill kyla varm mat och varma
drycker tar ungefdr dubbelt s& lang tid att kyla dem som i normala hushallskyl-
skdp. Beroende pa hur mycket du lagger i kylboxen kan det ta upp till ca. 12 tim-
mar. Men dven utan den elektriska kyleffekten haller sig mat och dryck farska
ldnge, tack vare den kraftiga skumgummisoleringen. Se alltid till att du placerar
kylboxen sd, att den utvéindiga flaktens luft kan cirkulera fritt. Placera inte
kylboxen till exempel direkt i solen och heller inte i det varma bagageutrymmet
ibilen, eftersom detta skulle redcuera kyleffekten avsevart. Observera att kylboxen
inte Iampar for kontinuerlig industriell anvindning. Om kylboxen till- och fran-
kopplas permanent reducerar detta kylsystemet livsléngd. Om du har kylboxen i
bilen och ansluter den till cigarettdndarens 12V-uttag dr det viktigt att komma
ihdg, att inte standig avbryta kylboxens stromfdrsdrjning genom att till- och
frankoppla bilens motor alltfor ofta. Om du ansluter kylboxen permanent till bilens
stromnat rekommenderar vi att installera en batterivakt, som forhindrar att bil-
batteriet kan urladdas helt (se listan med tillbehdr)

3. Idrifttagande:

Stick in kylboxens stickkontakt i cigaretttandarens uttag (12 volt) eller i 12 volt-
uttaget pd din 230/12V spanningstransformator (v.g anvand endast IPV-original-
tillbehdr!) Kylaggregatet startar da direkt. Vill du stanga av kylaggregatet behdver
du bara dra ur stickkontakten. Nar motorn &r avstangd kan du Iata kylboxen vara
ansluten till cigarettandaren i upp till 3 timmar, beroende pa i vilket tillstand ditt
bilbatteri &, utan att dverbelasta batteriet.

4. Rengdring och skitsel:

Din kylbox kréver inget underhall. Invandigt &r den tillverkad av livsmedelsakta
plast som &r [4tt att rengdra; men anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller
sddana som innehaller slipande partiklar, som t.ex skurpulver. Skydda din kylbox
for sand, damm, smuts och fukt. Och kom ihdg, att du absolut inte ska rengdra
locket resp. den delen pé kylboxen dar kylaggregatet &r installerat under rinnande
vatten. Doppa heller aldrig i kylboxen i vatten.

5. Vad gor man om kylboxen inte fungerar riktigt ?

Kontrollera férst, om du verkligen har beaktat alla allmanna anvéndningstips som

géller kylboxen ( se punkt 2. ). Kontrollera dessutom foljande:

© Fungerar bilens cigarettandare eller spanningstransformatorn som de ska?

 Kontrollera sjdlva kontakten pa den elektriska anslutningskabelns stickkontakt!

 Ar sékringen i anslutningskabelns stickkontakt ok?

© Har du placera kylboxen sd, att luften verkligen kan cirkulera fritt sa att kyl-
boxen har den ventilation som krévs?

0m du inte sjlv kan dtgérda funktionsstérningen, v.g kontakta vér kundservice —

dar hjdlper man dig gérna

6 Kundservice:
IPV Produktions- und Vertriek mbH

EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

Kundservice

Tel.: Germany 0180 5478000, France 0450 709 012, International +49 1805 478 000

FAX: +49 (0 ) 6402 807295, E-Mail : service@ipv-hungen.de

7. Garanti:

Du haren garanti P 2 dr pa din El-kylbox, raknad fran dagen som du képte den,

och pd féljande villkor:

© Du har en garanti pa alla material- och tillverkningsfel, som inte harrér fran att
kylboxen anvandes pé felaktigt resp. pa ej foreskrivet sétt (du férlorar dina
garantiansprak, om du anvénder kompletterings- eller tilloehdrsdelar frén andra
tillverkare), om

o du gor dina garantiansprak gallande inom den angivna garantitiden och

© har kvar kdpbeviset (kvittot) med kipdatum

Andra ansprak an det ovan ndmnda anspraket pé att respektive fel &tgérdas har du

inte. Felet kan &tgérdas antingen genom en reparation eller genom en likvéirdig

leverans Om du skickar in din kylbox till oss ber vi dig att bifoga en kort beskriv-

ning pd vad det 4 som inte fungerar. Férpacka kylboxen v, s att den inte kan

skada under transporten. Glom inte att ocksé bifoga kb‘pbeviset (kvittot) som

namns i garantivillkoren ovan och skicka forsandelsen pa det billigaste transport-

sattet till var kundservice ( se punkt 6).

For alla reparationer som utfrs inom ramen av den ovan ndmnda garantin

(material-, arbets- och fraktkostnader) behdver du inte betala nagot, dvs. du far

tillbaka din kylbox utan kostnad. Om garantivillkoren for en reparation inte beak-

tas (t.ex om garantitiden pa 2 ar har 16pt ut, du inte har bifogat nagol kbpbevis,

kylboxen har anvéints pa annat &n forskrivet s, etc. ) har du &nda momghelen att

skicka in den for reparation till vr service-avdelning. DA utfors reparationen s&

kostnadsbesparande som mjligt. Var service-avdelning informerar dig garna pd

férhand om vad en reparation ungefdr kommer att kosta, se telefonnumren ovan.

Om du skickar in din kylbox till oss for reparation utan garantiansprak skickar vi

tillbaka den mot postfdrskott, som inkluderar frakt- och reparationskostnaderna.

Genom att en kylbox repareras eller enskilda delar byts ut fGrlngs garantitiden

inte resp. ingen ny garantitid bérjar. Ytt erhgare eller andra ansprak, i synnerhel for

skador som inte géller sjdlva kylboxen, kan inte goras gallande, sdvida inte lagen

foreskriver detta. Laga domstol r Giessen (Tyskiand), svida koparen &r en per-

son med full kipmannaratt.

8. Avfallshantering & B

Ndr slénger din kylbox ar et viktigt att detta sker pa miljévanligt sétt — beakta alla
géllande avfallshanteringsforeskrifter. Om du &r osaker kontakta din kommun.

Om du anvdnder din El-kylbox | pa foreskrivet satt kommer du att

ha stor gladje av den. Darfor ar det viktigt att du verkligen beaktar
bruksanvisningen.

Din IPV GmbH

Informations- och bestallningsservice for tillbejir och reservdelar:

Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International + 49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Rekommenderat orginal Ezetil-tillbehdr
Nétaggregat AC/DC 230/12 V (EU-version).
Nataggregat AC/DC 240/12 VV (GB-version).
Nétaggregat AC/DC 110/12 V (US-version).
Inverter 12/230 V.
Inverter 24/230 V.

Modell nr. 8794.00
Modell nr. 8795.00
Transformator DC/DC 2412 V.....ccccvvvcrccccccniec . Modell nr. 8791.00

Modell nr. 8798.10
Modell nr. 8797.10
Modell nr. 8772.00
. Modell nr. 8770.00
Modell nr. 8771.00

Batterivakt
Skarvkabel 4 m
Skarvkabel 4 m med
Batteriuttag med klammor....
dubbeluttag.

i och eluttag Modell nr. 8796.00
Power station 7.0 Ah Modell nr. 8773.00
Power station 12,0 Ah Modell nr. 8792.00

Tevikég odnyieq XEIPIOP@Y Yia Ta NAEKTPIKG PopnTd YuyeidKia
12V

A&ty mehdmiona, agloTe mehdm,

anogacioate va anokTAGETE £va NAEKTOKO 9opnTo YuyeidKl. 206 euyaploTolge yia My MpoTiunan oa kal
006 euyoyoTe Kakf Slaokédaan Katd Y anoAauan KpUwv aynTiv KoL MOTuY.

1. Mepika Adyia yia TNV TEXVIKN) TG OUOKEURG:
To nhexToIKO PopnTd Yuyeldk Aerroupyet oUupwva e umepabyypovn Texvikd Peltier. To odompa (Eng dev
TiepIéxel pBplo, yAdpto kat udpoyovadpaxeg (FCKW) kat aha YukTik uypd, Ta onoia emBapuvouv T
TiepiBakhov. To popnTo autd Yuyeldkt Aermoupyel o€ kdBe auvnBiapéwn ywvia khiong kaTd Tékelo Tpomo Kat
TIP0GIpEDE! £vea ToJTou anaVIkG MheoveKTaT oe OUyKI He GAAeG auakeueG YUgnG, ot omoieg

e OuumeoT fioa. Méow evog £0UTEPIKO] VEIOTIPA EVOG Tou
}iipou YUEng rpokUTTeL T eyyinan yia 150w KaTavO] TG UUKTINIG £VE9YEIGG GTOV EGTERIO Y090 TOU
9opNTOU YUyELaKI0D.

2. ZupBouég yia T Xpron:

To GopTd 0ag nAexToikd Yuyeick! ival oe B¢ar va mpe 0¢ Kpla KaTdoTaT) Ta MPOYUYREVa GaYTd 00g Kal
TIOTd e Jkpr Katavéhuan TAEKTOKOU peduaros, Ze nepimruan ypranG G QUOKEUTG Y1 kg0 Xpovk
dldamya ipérel va ToroBETeTe Boa To Yuyedkt 0ag povo MpoYuYEva Tpogla Kal MoTd, Je Mepimrwan,
Kara m orolo emBueite Vo EMITUXETE YUEn (0T paynTav Kat Moy, T0Te dlapkein Aladikaoia Yuing
Tiepirou 1o B ypovikd Bldama o€ abyKpion e TI ouvnBlopéves auokeuég YUENG. To ypoviko Bidomya
WJEG LTopei OTIG MEPITIIOEG QUTEG Va KOATHOBLE ot Kal epiou 12 pec avihoya e Tov OyKo Tuv Tpog
UEN Toogiuav. Ta gayTé Kat MoTa MapalévouV yia Beyaho Yok Biamua kpua o oo Yuyeidkl auro
QKOHa Kol XwpiG AexTpIkY 10U YUENG, €neid n ouakew aum GlaBETel i loyuph HOvan agpuE0UG UNKoU.
ZIYOUPEUTE(TE 0TI T0 GopNTO 00G YuyeLdK! Exet ToroBe Bt ad TET0I0 TpOTIO, WOTE 0 AEAOG ToU ELWTENKOU
aveptomoa va kukhogopet eheUBepa. M ekBETETE M.y To popnTo 0ag Wuyeldk! oe uean nhiak akTvoBokia
KaL i To TonoBereite enion uéoa 070 (g0t6 nopr-maykd( Tou Tou 0ag, yiai 0T

QUTEG Uopei va TpoKUet amjavTuk peiuon TG YUK Loyog. MpootETe, oag Mapakahoue, b aurd To
QopNTO Yuyeldi dev elval katanho Yia eniayyENJQTKES OUVEEIG Aetroupyiec, Eva adiakoro avoryua kat
Khelayo Tou Blakdmm TG cuokeunG AU Exet wG anoteheaa  peluon Mg Bidpkelad {wig Tou YukTikod
OUOTIHATOS. 2¢ epiTTiaN, KaTd TV orioia AetToupyel T YopnTO 0ag YUYEIaK! €00 TO QUTOKIVITO 0aG
péow MG unodoyig 12 V Tou avanmipa Tou QUTOKIVITOU, TOTE TIpETTeL Vl IDOGEEETE, WOTE JETd €val OUKVO
Qvouya Kol KAEIOWO Tou BIakOTm ToU KIITHRE TOU GUTOKIHTOU 00 Vo Y TPOKUTITEL QUYYOVUG Kal
QuVE)(G Blakom) TG TP0poBaTaNG NAEKTPKOU peUiaTog mpog To Yuyeldkt aag. Av BeAete va ouvBeote m
QUOKEL 006 10 OuvE)( Aetroupyia 0To TAEKTPIK BIkTUO Tou QUTOKIIToU 00, TOTE 0ag CUMOTdHe M
Xenowonoinan evog opyavou EMLTANNG MG Hratapiag, To oroio napeuTodiCet ia peyahn exqaption g
Jatapiag Tou autoKwviTou 0ag (BAEMe KataAoyo e afeaoudp).

3. Apxikn 6¢on ot Aermoupyia:

ZuvBEoTe To BUaya Tou popnTol 0ag Yuyelakio jgoa oy unoBox Tou avarTTipa Tou autokivitou (12 fok)
1y omv uriodoy Twv 12 BokT TG GuaKeLriG 0ag ReTaTpomTG, Mg AeKTpIiG Tdang 230112V (yonaonateite,
00 Tiapaxahouue, oy iepiTwon auTh wovo YV eEapaTa Tou pyootaciou kataakewng IPVY.

0 pxaviouog WiEng apxiCet apéang va Aetroupyel. T QUOKeU 0ag imopeite val ) BE0eTe £KT0G Aetoupyiag,
dtav Byakere anhovotata nak €€ To Bloya Mg ouokeunc ano mv avriotaiy riodoy. Katd my
akiwToriolna Tou KITTpa Tou QUTOKWITou UOpETE va 0pA0ETE T auakeu) oag YUng va hetroupyet
QKOHO LKL 3 GPEG HEOW Tou QVOTpa Tou auTokITou, voya ke TV KaTdoTaan TG pratapiag Tou
QUTOKIVITOU 00G, XpIG Va IpOKUUEL OV MEDITTTWOT) QUT hia UnepKaTanowan g hmatapiag.

4. KaBapiopa kai mepimoinon:

To popTd 0ag Yuyeidk: Aetroupye yupig avaykaloTa ouvananG. O E0WTEPKAG Y3pog TG UOKeUTS
aumg anoteherrat aro TAaoTKO UAKG, T ortolo eival KaTAMNAO yia ToroBEan TPOPILY, Kat T0 oriolo
iopei va kaBapiote edkoha. My ire, 00Q 0)Upd amopp Kal
anoppuTIavIKa iou Bjoupyolv Ypataouviayata. O myaviauog WUEng mpénet va mpooTateleTal and dyyo,
koW, akaBapoaieg kat uypa. Mn kadapileTe katd Kaveva Tporo To kaAUHa G OUGKEUNG Kal To Tufjua M,
£VT0G TOU 0oiou £l EPAPHOTTE! 0 Jmyaviopog YUENG, katw amd TpexoUievo Vepo r e PUBLapa péaa oe vepo.

5. Timpénel va kavere oe mepinTwon Aeiroupyikig 8Aang;

Epeuwore, 0ag napakaholye, katapyiv, av éxeTe mpfoet katd m ypfan Tou GopnTol oag Yuyeiakiod Tig

YEVIKEQ OUBOUNEG pag (BAETe eBapio 2), kat eheyETe axohouBug Ta egg :

« \etToUpyE{ 0 QVATTTOag ToU AUTOKIVTOU 00 T} To 0pYaVO ETATPOMTG TG MAEKTPIKIG TaaN Katd Téheto
TP0M0;

« EXéyEre mv emagn Tou Blopiatog Tou hekTpikoU ouvdemplou kahwdiou!

« Eivat n aogaheia eni ou Blopatog Tou ouvdempiou kahwdiou oe kali katdoTaam;

« Torofemaate To PopnTO 00 YUYEIdKI KOTA TEToLo TPOTO, (OTE 0 QG Va ITTopei va KUKAogopel
ehelBepa, Yia va umapxet ) eyyUnOn Yia agpIopo Tou pmyaviopod YUng;

e iepinran, katd my orioia dev uriopeite va emidlopBioete  BAGBN povol aag, ToTe aneuBuvBeite, aag

Tiapakahode, 070 GEPBIG oG Mehaelag;

6. ZépBig mehareiag:

IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,

EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

26ppig mehatelag

TnA.: Teppavia 0180 5478000, FakAia 0 450 709 012, AteBvag +49 1805 478 000

OAZ: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ppv-hungen.de

7. Eyyunon:

Tia 70 (popnTO 00G YuyeldK MaipveTe yyunan 2 Tiv, oriou  eyyinan aum apylet va urohoyiletat e mv

Tjigpounvia TG yopdg Kal kAT and Toug akohouBoug dpouc:
= Oheg ot ket ot orioieg ogeihovrat oe A8 ukikoU ) kataokeurg, Bev mpoékubov Aoyw avdpuoomg
Xorng (n eyyunon ev 1oyer, otav 1 ouokeud Aettoupye pe ouumAnpwyatikd efapTiuata kat a€eooudp
ANV EDYOOTAOIL KATAOKEUTC).

+ H xprion g eyylnong rpériet va yivet evg Tou ypovikou SlaaTiatog loyog mg eyyunang.

» Ze mepimTon epapyoyng TG eyyunang mpémet va urioBAnGein anoBetén ayopdg, ano mv orioia 6a
anoBeivleral n ngepoyn\ia ayopds,

EKrog ano 1o i BhaBnG Bev B kahurret n eyyinan aheg oEloers.

H anokardotaan o BAdBng propel o SievepynBel pEow emlopBuong 1 péow mpoopopdq AVIMAKTIKGY Le

v i8la noomta. Emouvayre, 0ag napakahove, T GUoKeur 0ag Kat hia a0vTon mepypag mg BAABNG kat

OUOKEUGOTE TV TIDOGEKTIKA QLY OO TV QrIooTNY, Yia va iV MpokUyouy Kai Aeg BAaBeg katd  didpkela

G HeTapopdg. Bakte eniong uéoa om ouakeuaia Ty anodei§n ayopdg, n ortoia MPoavagERBNKE oTouq

6poug TG eyylnang, yia v anodetén g nuepopviag ayopdg. Anooteikte m ouakeur oag kat?eubeiav kat

JiE Tov IO €uvoiko TROTO HeTapopdg Tpog To 0épBIG ag mehateiag (BAéne e3agio 6).

T'a 1ig epyaoieg emiopbuong (ukikd, epyatikd Kat petagopika £Eodal, ot oroieg 6a yivouv aupuva e my

€yyunor, Gev B aog rpok0youv kaBohou E€oda. T ouakeuq aog ba aaG TV EMOTPEYOUHE 0TIV TEpITTLON

aun, Ywpig va emiBapuvBeite. AMG kal o€ epimrwan, katd v oriola Bev emknpodvtat ot dpot G eyylnarg,

0L orolot givat anapatmTo o i emidiopBuar (.x. Aoyw unépBaom mg ripoBeapia Twv 2 eTav, 1 eneldn

Sev yiaq uropakate mv anodeiE g ayopdg 1 eneidi 1 ouakeur Aettolpynae katd avappooto Toomo KAL),

dladeTete Tapd 10010 T BUvaTOMTa VA OTEIAETE T0 (GOPITO 00G YuyeldK! aTo Tiua pag oEpBIC. Iy

Teheutala auth nepintwon 6a oag exteAEaouye T evokr aag emiopBuang katd Tov ghnvotepo duvatd

Tp0n0. To Tufla ag 0épBic Ba 00G MpOTPEDEL EUYOPIOTLC TPOKATUPKTKES TNPOQOPIEG, 0TV EABETE 0E

enagn pal Tou, ypnalomoIVTag Ta poavagepoHeva mAEQWYa, doov agopd Ta avayevopeva éEoda piag

emiopBuong, STV nepITT0oT QUT) B 00 ETIOTEUOUME T OUOKEUT 00G K ToV TG0 TG TaUBOLKG

avTikataBolq Twv e£odwv kal Ba oag YPETOULE i Ta TIpOKUTTTOVT LETAQOPIka £€050 Kal Ta eEoda

emblophluang. Adyw mg emdiopbuong uio ouakewng 1 MG poagopag opioyEvay e§apTuATAY Bev

TIDOKUTTIEL 0UTe TiapdTaan Tou ypowikou 8laoTiuato laydog Mg eyyunang, oute Kl Ba apx(oet ToTe va loylet

Jia véa TpoBeapa eyyUaNg Yia v agopoduew GUCKeUr. AokAiovTal ao TV eyyinan oupTnpupaTIKe

afioeig kat aMeg a€iboels, Biaitepa 600V apopd BAIBES, ol orioieg Mpogkuyiav EXTOQ TG OUOKELNG,

0000V {1ia 0TI €U eV POdIayPAQETal OMWOBANOTE OUUPWYA L TOUS VOLKOUG Kavowiaolg. g

010G ekTENEOTQ dKaoTKWY BigvEEEwY 10YUel WG ouupuvmpévn 1 Yepuavikr ok Mkiooev (GieBen), epooov

0.0Y0paOTG EIVal QVaYVPIOEVOG EUMOPOC.

8. Amokopidi) &%

Orav To NAeKTPIKO YuyELdK 0dg ivat TAEov dypnato, povtiote yia Ty nepiBalovTooyika o]

Qriokoyid) Tou OULOWVA e TOU EKAOTOTe LOYUOVTES KavoviaLolS. Mepioadtepeq mnponopieq Ba ndpete

Qno TiG apuodies BMUOTKEGKOWOTIKEG BIOKITTIKEG UTMPEiES.

To popnTé Yuyeldki mpoapépel peydhn xapd, epocov Xpnoipomoleital owaTa.

Awore, oag mapakahoUpe, Eveka TOUTOU TPOGOY1) OTIG 0dNYiEG XPAONG.

H etaipeia oag IPV EME

Z£pBIg yia xoprian mAnpogopidv kai mapayyehidv yia aEeooudp Kai avtaAhakTikG

ToA.: Fepyiavia 0180 5478000, Fakhia 0430 709 012, Atefviic +49 1805 476 000

OAZ : +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Zuviotwpeva yviola avraAhakTika Ezetil yia nhektpikd gopnta guyeiakia:

Metaoynuamiomq ACIDC 230/12 V (MapaMayr Eupwraikig Evaang) . - Ai. yovtéhou 8793.10

MetaoynpanioTig ACIDC 240112 V (Mlapahhayr Meyékng Bpetaviag . ApiB. iovéhou 879340

Metaoynuatiom¢ ACDC 110/12 V (Mapahhayn HITA). - A yovtéhou 879345

Aviotpogeag (vBeptep) 121 Ao®. yovéhou 8794.00

Aviotpooeag (Beptep) 24/ 230 ) Aoi. yovéhou 8795.00

Metatponéag QuvexoUs pedpatogoe OUVEXES PEUHA 24/12 V . AQIB. LOVTENOU 8791.00

Opyavo encripnang mg kratapiag, Aoib. poviéhou 8798.10

Koo emynkuvong 4 étpuv Ao®. povéhou 8797.10

Kahadto emymkuvong 4 Etpwv pe Bioya ouvayeppou Ao®. yovtéhou 8772.00

Yrodoy pnatapiag He axpodEKTeq Aoi. yovtéhou 8770.00

Buoya e Oimo yrovio Ao®. yovéhou 8771.00

Bloya kat uriodoy) Aoib. poviéhou 8796.00

Zrauog hexpuG evepyelag (Power) 7,0 Al Ao®. yovéhou 8773.00

Z1aBuog nhexToing evépyelag (Power) 12, . Ao jlovtéhou 8792.00

Altalanos kezelési utasitas a
12V-os elektromos hiitéladakhoz

Tisztelt Ugyfeliink,

On egy elektromos hiitélada vasarldsa mellett dontdtt; ezt kdszonjik, és
sok 6romet kivanunk Onnek a hitétt ételekhez és italokhoz.

1. Néhany sz6 a technoldgiardl:
Az elektromos hiitélada a ebb Peltier-technold
mikédik. A hitérendszer nem tartalmaz FCKW-t és kdrmyezetre kdros
hiitdfolyadékokat. A hitélada minden szokdsos délésszogben
kifogastalanul miikadik, és ezzel jelentds elonyokke\ szol?]al a hagyoma-
Eyos kompresszoros- vagy abszorber-hiitéberendezésekhez képest.

qy kiegészitd belsG ventillatorral a hiitdtérben garantalt, hogy a hideg
levegé optimalisan oszlik el a hiitélada belsejében.

2. Tanacsok a hasznalathoz:
Az On elektromos hitéladaja képes alacsony teljesitményfelvetel mellett
az el6hiitott ételek és italok tditéen hlivosen tartaséra. Rovid hasznalat ese-
tén csak el6hiitdtt arut szabad behelyezni. Amennyiben On meleg ételeket
és italokat szeretne leh(iteni, akkor a hitési folyamat kétszer annyi ideig
tart, mint a hagyomanyos héztartasi hitégépek esetében, és a lehiitendd
teriogattol fliggden max. kb. 12 6rét tesz ki. Elektromos hiitési te liesitmény
nélkl is hosszU ideig frissek maradnak az ételek és italok az erds habszi-
gelelesnek kdszonhet6en. Biztositsa, hogy a hitélada tgy legyen feldllitva,

0gy a killsé ventillator levegdje szabadon keringhessen. Pl. ne dllitsa a
hu1o|ada1 kozvetlendl a napra, és a szemely?epkocsw felheviilt
csomagterébe sem, mivel ezaltal a hitési teljesitmény jelentsen lecsdk-
ken. Kerjiik, ugyel]en arra, hogy a hitélada nem alkalmas tartds ipari
tizemre. A hiitoldda folyamatos be- és k\kapcsolasa csokkenti a
hitérendszer é 4t. Ha On 8lygépkocsiban hasznélja a
hiitélddat a 12 V-os szivargyuijto- -csatlakozon lkeresztul akkor Ugyeljen arra,
hogy a szemelygef)kocm motorjdnak gyakori be- és kikapcsoldsaval
ahutélada aramellatasa nem kerdl llandan megszakitésra. Amennyiben
a hitéladat folyamatosan kivanja dsszekdtni a szemelygépkocsi villamos
halozataval ugy a|an|alos akkumulator ellendrzé hasznalala mely

teljes I akadalyozza meg

(Iasd a Ianozekllstal)

3. (zembe helyezés:

Helyezze a hiitélada csatlakozo;at a szwargywto (12 Volt), vagy a
230/12V-os fesziltség-atalakito kapc: (kérjuk, csak az IPV
eredeti tartozékait haszndljal). A hiitéaggregat azonnal i kezd

A készilléket U uzy tudja lekapcsolni, ho?(y egyszerlien ismét ki
a csatlakozot. Alld motorndl az auto akkumulatordnak allapotétol 1ugaoen
a hiit6ladat akar 3 orét is hasznalhatja a szivargyuijtén keresztl anélkil
hogy tilterhelné az akkumulatort.

4, Tisztitas és gondozas:

A hiitélada gondozasmentesen mikodik. A belsé rész élelmiszerbarat,
kénnyen tisztithaté miianyaghdl késziilt; de kérjik, ne hasznaljon

éles- vagy strold hatésu tisztitészert. A hiitéaggregatot 6vni kell homoktol,
portdl, szennyez6déstdl és nedvességtdl. Semmi esetre sem szabad

azt a boritdst-, illetve a h la azon részét folyo vizzel tisztitani vagy
vizbe meriteni, melybe a hlitéaggregat épitve van.

5. Mia teendé miikodési zavarok esetén ?

Kérjik, ellendrizze eldszor, hogy figyelt-e minden, a hiitélada hasznalatara
vonatkozé 4ltaldnos utasitasra ( 1asd a 2. Pontot), tovébba kérjtik,
ellendrizze a kovetkezoket:

« Kifogéstalanul mikddik az autd SZIVaI’EyUJIOJa vag{a feszlltség-atalakitd ?

« Ellendrizze az elektromos csatlakozokabel csatlakozojanak érintkezését!

* Rendben van a csatl Okabel csatlakozojaban a biztositék?

« Ugy helrene ela at, hogy a levegd szabadon tud keringeni, és
garantalt a hitéaggregat szellgztetése ?

Amennyiben a m si zavart nem tudja egyedil elharitani, kérjik lépjen

kapcso atba tigyfélszolgalatunkkal.

Ugyfélszolgalat:

IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Németorszag
Ugfyfé\szolgélat
Tel.: Germany 01805478000, France 0450709 012, International +49 1805478 000
FAX.: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service @ipv-hungen.de
7. Garancia:
Az elektromos hitéladéra 2 év garancia vonatkozik, a vésérlas napjatol
szamitva a kovetkez6 feltételek mellett:
* Ha minden hlanyossaF anyag- vagy gyartési hibéra- és nem

szakszer(itlen hasznalatra vezethet6 vissza (a garancia megszinik, ha

a készlléket idegen gyartd kiegeszitGivel és tartozékaival hasznaljak)
*Haaz |genY ag 1 bellil keriil érvényesit
« Ha a vasarlasi szamla, melybdl a vasarlasi datum klderul bemutathatd.
A szavatossag semmilyen mas igényt nem vesz flgyelembe mint
a hidnyosségok megszumetesehez valé jogot. A hianyossagok
meg torténhet javitassal vagy eg 4
Kérjik, mellékelje a készilékhez a meghlbasodas rovid \elrasat és
csomagolja el azt elkildés elott gondosan hogy ne fordulhassanak el6
a széllitas kozben sérilé
megnevezett vasarlasi szamlat melybdl klderul a vasarlds datuma
Kildje el a kész(iléket kozvetlenul kedvez6 szallitési modon
ligyfélszolgalatunkhoz (lasd a 6. pontot)

A szavatossdg hatdlyaba tartozd javitasi munkalatok miatt (anyag-
és szdllitasi koltségek) Ont semmilyen kéltségek nem terhelik.
lléket On dijmentesen visszakapja. Amennyiben nem teljesiti
a javitashoz szllkseges garancidlis felteteleket (tullépi a kétéves hatériddt,
nincs mellékelt vasarlas szamla, szakszerditlen kezelés, stb), akkor is
megvan a lehetésége arra, hogy elkiildje hitdladajat szerwzreszlegunkhoz
Lavnasra Ebben az esetben a Javités a lehet6 leg kdltséghatékonyabban
erlll elvégzésre. Szervizrészlegiink szivesen ad a fenti telefonszamon
eldzetes informéciét a javitas esetleg?es koltségeirdl. Ebben az esetben On
utanvéttel kapja vissza késztilékét, a felmeril6 szallitési- és javitasi koltségek
felszamitésa mellett. A késziilék izembe helyezésével-, vagy egyes
alkatrészek pdtlasaval a garanciaidd nem kerdl meghossza bitasra, és Uj
garanmahs hatdridé sem indul. Tovabbi- vagy mas igények ki vannak zarva,
eleérve a készilléken kivil keletkezett karok pétlasara vonatkozokat,
amennyiben nincs feleldsseg kényszeritéen torvényileg megdllapitva.
GieBen az illetékes birdsdg, amennyiben a vasarld teljes jogu kereskedd.
8. Artaimatlanitis
Miutéan hitéladaja elhasznalodott, kéritik, hogy gondoskodjon a készulék
kdmyezetvédelmi szempontbdl megfelelo artalmatlanitésardl a jelenleg
hatalyban lev rendelkezés szerint. Az illetékes telepiilési kdzigazgatasi
hatéséagtol pontos felvildgositast kap
lek da szakszer( alat esetén nagyon élvezetes.

Kérijiik, vegye figyelembe ezért a hasznalati utasitast.

AzOn IPV-je

a , tartozék- és kiegészi
TeI Germany 0180 5478000, France 0 450709 012, Intenational +49 1805 478 000
FAX:+49(0) 6402 807295, E-! Mail: service @ipv- hungen de, Web: www.ipv-hungen.de

Ajanlott eredeti EZetil tartozékok elektromos hiitéladakhoz:

Tapegység AC/DC 230/12 V (EU- vemo% . modell sz. 8793.10
Tépegyseg AC/DC 240/12 V (GB-verzi¢ . modell sz. 8793.40
Tapegység AC/ DC 110112 V (US-verzid) . . modell sz. 8793.45
Inverter 12/230 V modell sz. 8794.00
Inverter 24/230 V modell sz. 8795.00
Atalaklto DC/DC24/12V modell sz. 8791.00

ellendrzo modell sz. 8798.10
4m-es ! modell sz. 8797.10

. modell sz. 8772.00
. modell sz. 8770.00
. modell sz. 8771.00
. modell sz. 8796.00
. modell sz. 8773.00
. modell sz. 8792.00

4 m-es hosszabitokabel riasztdcsatlakozéval
Akkumulétor-kapcsoléhiively kapcsokkal
Csatlakozo kettds kapcsolohivellyel .
Csatlakozé és dugaszol6 aljzat .
Power Station 7.0 Ah .
Power Station 12,0 Ah
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OGLee pyKOBOACTBO Mo akcnnyaTtaumn 12 B Almen betjeningsveiledning for en 0Ogolna Instrukcja Obstugi Elektrycznych
3NEKTPUIECKMX NePEHOCHBIX X0NOAVIbHUKOB 12V elektrokjelebag pojemnikéw chtodniczych 12V
YBaxaenan nokynaenbHuL, yBaxaeMsiit nokynatens! Til vére kunder! Szanowna Klientko, szanowny Kliencie,
Bbi kynm i AMeKTDIHECKIN Bac 3a 370 1 enaem Bam nonysaty Du har valgt en elektrokjalebag; vi takker for det og héper du far mye glede av Zdecydowali sig Paristwo na kupno Elektryczneg poLemmka
VAOBOTCTBYE M YIOTPEOEH MM OXTBXAEHHbIX MPOAYKTOB U HANITIOR godt kjelt mat og drikke. zato i zyczymy przyjemnosci przy delektowaniu sig chtodnymi potrawami i napojami.
1. Mapy cnos o TexHuke: . . 1. Noen ord om teknikken: 1. Kilka stéw na tematy techniczne:
TMepeHoCHOIf 3nexTpH4ecki XonomubHiK paboTaer Ha ocHoBe cawort coBpenerHoi Texskit Peltier. Elektrokjelebagen er utstyrt med den mest moderne Peltier-teknikken. Elektryczny pojemnik chiodniczy dziafa przy wykorzystaniu nowoczesnego systemu Peltiera.
CHCTeNa OXaXBEHIR HE COREPXUT (DDEOHOB 1 OXNEXBAOLLINK XEKOCTER, BRERHBIX AR OKpYXaioLlelt Kialesystemet er freonfritt og uten miljabelastende kjolevaeske. Kjelebagen Uktad chtodniczy nie zawiera FCKW ani plynow chiodniczych obciazajacych Srodowisko.
cpen. epeHOCHOi 3NeKTOVMECK/ XONOZATeHK Ge30TkaHo paboTae o oG yrre Kaknowa v Tem virker uten problemer i alle stillinger og har dermed store fordeler i forhold til Pojemnik chiodniczy dziata bez zarzutu pod kazdym normalnym katem nachylenia, co
caMbiM 0BecreuiBaeT CyLLEeCTBEHHbIE ﬂpeV\M‘/U.\SCTBa no CPBBHGHMW € 0bI9HbIMM KOMNPECCOPHbIMK Mkt andre kUHVEﬂSJOHE”E kOﬂ'ID[GSSOfo eller absorbsjons—k}z\eapparater‘ Med dale mu znaczng przewage nad ur i
A0CODGLAOHHBINY XONOMATHIN BHYTPerH#i 8 en ekstra vifte i kjalebeholderen garanteres det at kulden fordeler seg optimalt w kompresory lub absorbe Dodatkowy wenty lator w przestrzeni chiodnicze] zapewnia
YONOBMAHOV! KaMEPE FapaHTUDYET OMTUNMAIIbHOE PACTIDEAENEHite XON0Ra BHYTPH XONOMANbHO/E KaEpL inne i kjglebagen. szybkie i rownom\eme rozc odzeme sig zwmna we wnetrzu pojemnika chiodniczego.
2. Cosetbl 110 UCNONb30BAHMIO XONOANNLHUKA: . . 2 Tlpps om bruken: 2. 0 i
Balu neperocHo/t SEXTOMECKI XOTOZMTBHIK NOXET 1 04ty on Elektre din er istand til & holde forhandsavkjglt mat og drikke Elekiryczny pojemnik chiodnlczv Patstia  posiada zdolnosc do podtrzymywania
mouHocTH TIDA HI3KOH TemepaType Baui 16 TDORYKTS forfriskende kaldt med lav energiforbruk. Vi anbefaler at du kun benyter for- ochiodzonych uprzednio potraw i napojow w orzezwiajgco chiodnym stanie zuzywajac
HarmTKw. TTpH KDATKOBPEMEHHOM UCTIoNb30BaHMM Bbl JOMKHS! YKNALIBATb B KAMEDY XONOAMNLHIKA NALLL handsavkjmle Kjalevarer som skal brukes eter kort id. Onsker du 4 neckjole przy tym niewielkie jedynie ilosci energii. W przypadku krotkotrwatego tylko uzytkowania
pEBAPHTENHO OXNAXEHHYI0 &1y i HaniTks. ECri xe Bol XoTuTe OXTBZTs TEnnyi eay u HaruTc, varm mat og drikke, sa varer kjgleprosessen ca. dobbelt sé lenge sammenlignet wladac nalezy wyigcznle produkty uprzednio ochtodzone. Chiodzenie cieplych potraw
7O TDOIECC OXTEXAEHHA TDOLOTXGETCA MDANIEPHO BBOE A0TbLLE, YeM B C1Y4ae OGbi4HbIX D6ITOBbIX med k jskisleapparater og holder — avhengig av i napojow wymaga dwukrotnie diuzszego czasu w poréwnaniu z normalnymi domowymi
W ATUTCA, B OTKOnMsECTEa MIDOAYKTOB, MDANEDHO A0 12 408 mengden av kjglevarene — opptil ca. 12 timer. OgsA uten elektrisk kiafing holder urzadzeniami chiodniczymi, w zaleznosci od objgtosci przeznaczonych do chiodzenia
Jlaxe 6936ﬂorpe6nenwﬂ SMEKTPOSHEPT M NPORYKTSI  HaMWTKIA OCTBIOTCA CBEXVMM B TEdeHHe AMTENsHOr mat-0g drikkevarer seq forfiskende flengre f, takket vare den efiektive artykufow czas ten wynosié moze do ok. 12 godzin. Ochiodzone potrawy i napoje pozo-
A arhegs S0TIEHO TEPONSOTAL G TNOLIBO e, . skumisoleringen. Vi ber & kontrollerer at kislebagen er plassert slik at luften stajg przez duzszy czas Swieze dzigki grube izolacji piankowe]. Nalezy zapewnic, aby
T B e aaien e el fraden utvendlge viften sirkulerer frit. Settaldri kjolebagen f eks. | direkte pojemnik chiodniczy ustawiony byt w sposdb umoziwiajacy swobodne krazenie powetrza
GﬂEKTpWECKW XOITO)MJ'\EHV\K, HanpUMeED, NMOA NPAMbIE CONMHEYHBIE NTy4kt U B CUNBHO Hal’peTbH;‘ BaraxHik sol el\er ‘ et OVEmDDhE et baga§ eLme ‘ b\‘Eﬂ da kﬂ'ey‘elseﬂ ! Sa 1&” fedUSeTeS it i Po]emnlka or; ne na‘ezy WYSIHW\HC na bezposrednle
Baero 1erK0B0T0 BTOMOGHTA, TaK Kak 3T0 CATIBHO CHIKAET OXTBXa0LLYi0 CocoBiHoCTs Batiero Pee re?nmwzlsg vbﬁkklggoggrkaéleba - slad‘\kki\?goneréssg{inrle e samochodu Pa,ljirsot\’/vmaergrowadzi o bovag:nt%zorznaczneglo ogr:mczema fego V\%?a%ggg
it QOXS”V"CEHJ Hgszaﬁmaawf oK HE K g\esyslen?els evetid. Dm\|/es k]ﬂg\ebagen ?ned s?gg,elueme,ens 12V stapsel chiodnicze]. Prosze tez uwzglgdnic fakt, ze pojemnik chiodniczy nie jest przeznaczony
QE\C;K‘le:Hagﬂxgnggmﬁ?::m”C%Kpaﬁaﬁmﬂ Epg:‘;DX%H:%Menﬁjﬂt}xxnaxge:::. Ec:KmﬂB:\ aHKMCnyaTmpyeTe i bilen din, s sgrg for at stramforsyningen il kjglebagen ikke stadig blir brudt dﬁpéacy ciagfej w przeds@bu:rstwaca' Cd'ﬁgﬁ Zg’ﬁcza”‘e‘INWY'%CZHE'f POJeflﬂﬂlka
Balu XOMOMASHHK B NerKOBOM 8BTOMOGHAE C MWTaHem oT 12 B poseTKi MpHkypUBaTesta, To CremTe 3a ved at bilmotoren entatie ganger sefies av og pd. @nsker du d tilslutte kjele- glkg niczego ogran\gz(azgw?“r;%i: adu chio ng\fgo przypaza Lévzva’.ﬁéﬂégojzrg
Tew, 4T0Bbl MDH YACTHIX MYCKX  OCTaHOBKEX ABUTATENA a8TOMODYA He NPEpbiBanoct NOCTORHHO bagen fast til bilens stremnett, sé anbefaler vi bruken av en batterikontroll, som azie czestood g' pc anéq i sinka nie p a0y
anexTpoUTaKie Bauiero neperockoro xonomnesika. Eciut Bel xorue, sro6l Bauw nepeockoi forhindrer en dybdeutkobling av bilbatteriet (jr. Listen over ekstrautstyr) Jv;dné‘czeé%\e pgrzgryglafwle ‘Za‘sﬂén—fa polemr‘wlkla chlochiczego e‘nerg\q Sekinyczna,
oo 6611 NOCTORHHO COBEYHE € CHCTENOA I Terosoro o 3. Tilkobling: ) , Jezel po1emmk chiodniczy ma byé na stale podtaczony do ukladu elekirycznego Paristwa
38 PEKONEHEYETCA MCMION5308aTb YCTPOIICTBO KOHTPONA CTENeHH PaspAAa akKyMyRTOpa, KOTOpoe Stikk stapselet i bagen inn i hylsen pd sigarett-tenneren (12 volt) eller i 12 volt zaloca se nadzoru jego
VICKIT4GET IYDOKW Pa3PAA BKKYMYRTOPa Balwero nerkosoro asToMoBIA (ch. nepeserb hylsen il din 230/12V spenningstransformator (vennligst bruk kun (pairz wykaz son:
BCTOMOTaTeNbHbX NPHHAATEXHOCTEA). tilbehardeler fra IPV produsenten!) Kjsleaggregatet starter omgaende. Apparatet 3. Uruchomienie:
3. BBog B akcnnyaTauMio: settes av ved at stopselet trekkes ut igjen. N&r motoren er av, kan bagen W {“c °m'ﬁ"'e'b d cka zamclnicaki (12 woltow) ub do aniazdi
YCTaHOBATE BTKY LUHYDa Ny 8 Po3eTy 12 8ons7) w8 12 B holdes kald i opptil 3 timer uten at batteriet er overbelastet —alt etter batteriets 12tycz‘ S it 2y¢ S0y g\l/az @ zapalniczki W““’"‘I’) ub 00 gniazaka
poseTky Bawero 230/12B8 WCTa, YCTIONb3yiiTe TOMBKO tilstand. wol ‘?W przetwomika néap&e%w(a d pr?szlepit'osgwac thw %e_u Ytgoznie
OpUTMHaNbHbIE BCMOMOraTENbHbIE MPHHBANEXHOCTH upMsl 1PV!) XonomynbHbit arperaT cpasy HawmaeT 4. Rengjring og vedlikehold: gzg;gR:t;%m)zaasfeﬂ‘rezqugn\gai{g?zygcrggzana wyl)é\qgg;?g:pg p?ogtlgzymigzclgna
BT it S T S SAR SP T0,| it it on i o o st il |2 g Py i S o s gt
p e o poserin B ToveHe MaKVCMVWM r%ex wacoapﬁeé vennlig kunststoff som er enkel holde ren; likevel anbefaler vi ikke sterke niczki do 3 godzin, w zaleznosci od stanu nie przecigzajac
U FYBOKOTO p230523 BALETO KKy WYTATOG skuremidler til rengjering. Kjsleaggregatet m@ ikke komme i beraring med sand, przy tym akumulatora Panstwa samochodu.
i stav, smuss og fuktighet. Det er viklig d unnga at lokket hhw. den delen av 4. Czyszzenie i pielegnacia:
gém OunctKa n yXop: e rpetyer o s kj‘imetéagen hv0[1 kjaleaggregaetet er innebygget, holdes under rennende vann Pojemnik chiochiczy Parstwa dziata bez koniecznosci wykonywania prac
eller duppes ned i vann.
3TOTORTEHE 13 COBUECTAMOT C NMLLEBSMA TDOEYKTANM NTACTACCH, KOTOYI NETKO MlTe. HGMOToR 5. Hv:pgmres ved funksjonsfeil? x:lzerwacyjnych ngtize wykonane 0195I ztatwego do U;ﬂ[’%g’c’?’:T'lﬁl‘n‘:"o‘iéyzllgii‘“‘eg;r'
! o
EZmiﬁoﬂﬁiy:ﬁﬁsﬂawfﬁ?&ﬁf&”ﬂ;@?ﬁféﬁ&? D;: %ﬂa’iﬁz;”%i;;;ﬁi::‘mC;g;?; Kontroller farst at du har fulgt de almene tipsene om bruken av kjgleebagen stosowac ostrych lub szorujacych Srodkow czystésu Agregat chiodniczy chroni¢ przed
HEOBYOINO 3aLLYLLATS OT NECKa, N, FDAGH H BRari, Hi B KoM CAYSae He HOITe oA MpOTOsHOM (jfr. punkt 2. ). Deretter kontrolleres folgende: ) piaskiem, pylem, brudem i wigocia. Pod zadnym pozorem nie wolno czyScié ani pokrywy
BOZ0/ 1 HE NOTDYXaIiTe B BOTY KDSILIKY WTH 4aCTb 1EEHOCHOT XONOMATbHHK, B KOTODYIO BUOHTHDOBaH ° rgp{j@:ﬁf sigarett-tenneren i bilen din og er spenningstransformatoren sgl;’z\g";ﬂ cgh'oodﬂclzggoa;g‘cl?ccégscI WOE‘OEEJ Wbudowany jest agregat chiodniczy
YONOMHbIA arperaT. : ' e 16250 Wocg IUb zamaczac ich W woaz(
| . .
5. \ro genams B Cryvae HewenpaBHOCTH ?  Kontroller kontakten til stapselets elektriske tilslutningskabel! 5. Jakp ?

o Ersikringen i stepselet til tilkoblingskabelen i orden?
© Har du plassert kjglebagen slik at luften sirkulerer fritt og en lufting av
kjoleaggregatet garanteres?

ﬂposepﬂe BHavane, ﬂO)KaﬂWCT&, BbInonHINY 11 Bel 06luyte YKa3aHuA N0 MCMONb30BAHMIO NEPEHOCHOrO

Najpierw proszq sprawdzwc czy przestrzegah Panstwo ogdlnych wskazéwek odnosnie
XONOZWISHIKA (CM. NYHKT 2), 1 3aTeM NpoBepbTe CrefyiolLiee:

ze/tkowama pojemnika chtodniczego (patrz punkt 2.), nastepnie skontrolowac prosze:

® PaboTaeT /in Ge30TKA3HO NpKKyp Bawero ? zapalnlcz @ samochodu Panstwa lub przetwornik napiecia dziatajg bez zarzutu?
o [TpOBEDSTE KOHTAKT BHTICH JTEKTOHMECKOTO COBUMITETHOTO KaBernAl Huis du ikke kan repraere funksjonsfeilen selv, sd ta kontakt med var kunde- 'Slyk wiyczki elekirycznego kabla zasiiajacegol
 /lcnpasex /i1 MPeRoXpaHHTeN B BUNKE COBIMHATENHOTD Kabena? Service. * Czy bezpiecznik wiyczki kabla zasilajacego jest w porzadku?
© YCTaH0BIMM Nt Bbl XOMOZMALHIK TaKi 00Pa3oM, YTo BO3AYX MOXET cB060ZHO [ 6. vice: * Czy ustawili Partstwo pojemnik chiodniczy tak, aby mozliwe bylo swobodne krazenie
0BecnedBaETCA BEHTUNALYA XONOAMNBHOTO arperata ? IPV P - und Vertriel mbH, powietrza i zapewniony byt swobodny jego doptyw do agregatu chtodniczego?
Ecnu Bbi He MoxeTe HO YCTPaHNTD T0 CBAXUTECH, icTa, C Haluelt EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany Jezeli nie udato sie Paristwu samodzielnie usunac wystepujacych zaktécer, prosze
cayxBoi cepaica. Kundeservice skontaktowac sig z naszym serwisem klienta.
6. Cnyx6a cepaica: Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, 6. Serwis klienta:
PV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH, International -+ 49 1805 478 000 PV Inheidener Produktions- und Vertriebsgeselischaft mbH,
EZemgtrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany FAX : +49 (0) 6402 807295, E-Mail : service@ipv-hungen.de EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Niemcy
nyx6a cepsuca 7. Garanti: Serwis klienta
Ten.: Tepuatiua 0180 5478000, Oparuwa 0 4;[) 709 012, Mexgyraporbiit +49 1805 478 000 P4 elektrokjglebagen gir vi 2 &rs garanti, beregnet fra kjgpedagen, til falgende Tel.: Niemcy 0180 5478000, Francja 0450 709 012, migdzynarodowy +49 1805478 000
AKC: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de betingelser: FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail : service @ipv-hungen.de
7. Tapantus: © ved mangler pa materiale eller produksjonsfeil, men ikke ved usakelig bruk 7. Gwarancja:
Ha Baw i 3NeKTDHHECKit F8aHTIA CPOKOM 2 F0Z8, HaWHaR l(garlar;;\eré b‘ontfa\ ler gws apﬂaratet{ binyltes sammen med reserve- eller eks- Na Elektryczny pojemnik chtodniczy otrzymujg Paristwo gwarancig na okres 2 lat
€O JHA MOKYTIKH, MPiA BoINONHEHMY CRERYIOLLIMX YCAOBMI: rautstyrsdeler fra andre produsenter) 0czawszy od dnia zakupu, pod nastepujgcymi warunkaml
© Bee fedierTs), C8A3aH5I C Hekat I AW M3 1t He BbI3BaHbI o kravet md gjgres gjeldende innen garantitiden. ENa%vszeXk\e usterki ,p F 7 eg ey i nie zwigzane z
HenpaBinbHBIM MCNOMb30BAHYEM U3AENHA (rapaHmﬂ He eiiCTBYET NPt 3KCNNYaTaLyM YCTPOiiCTBa ® kvitteringen som viser kjgpedatoen mé forelegges o nieprawidiowym uzytkowaniem (gwaranqa przepada W przypadku eksp\oalacp urzadzenia
CBCMIO HblM YaCTAMM YT X OYph- Andre krav enn ovennevnte betingelser tl d rette pa mangler blir det ikke tatt przy uzyciu czesci lub o wytwdrcow obeych).
usrotosrened] . hensyn til i garantien. Feilen rettes pd ved reparasjoner eller tilsending av like-  Zgfoszenie roszczenia nastapi w ramach okresu gwarancji.
 PexrawiaLiun MpeABIHA B TEYeHE CPOKA AEIICTBIA rapaHTI. verdig erstatningsvare. Vi ber deg legge ved en kort beskrivelse av defekten og « Przediozone zostanie pokwitowanie kupna, z kidrego wynikac bedzie data zakupu.
© Moxer GoiTb pegbABNHa KBUTEHLA O MIOKYITKE, Ha KOTOPO/t MHEETCA AaTa NOKYKH. pakke inn forsendelsen umhyggellg slik at den ikke skades under transporten Gwarancja nie obejmuje roszczert innych, anizeli podane powyzej prawo do zadania
apaHTA He PACTIDOCTDAHAETCA Ha ADYTHE NDETEH3MY, KPOV YTIOWAHYTOMO Bule NPaBa Ha YCTpaHeHHE Kvitteringen som er nevnt i garantibetingelsene skal vedlegges. Apparatet usuniecia usterek. Usuniecie usterki nastapi¢ moze droga naprawy lub dostawy czeéci
glg?;ecﬂ?; o Hoxaﬂeq)cewgn)n%m'(:;m it KgavTTKeoMeDjﬂm?aggwegng;BMWTﬁ:?gﬁuegHb\x sendes direkte og pa billigste méte til var kundeservice (jfr. punkt 6) zamienne] o tej samej cechach. Wraz  urzadzeniem dostarczy¢ proszg krétki opis
ol iCTa, KyCTpoiicTBy H b For reparasjonsarbeid som faller inn under garantien (materiale, arbeids- usterki, przed wysylka nalezy starannie zapakowac urzadzenie, aby w czasie transportu
e e s o | R g ) Ut | eiod v By et i ot
i tilbake. Hvis du ikke innfri garantibetingelsene som er nadvendige for gratis okvitowanie kupna, z ktdrego wynika data zakupu. Urzadzenie przestac nalezy
XONOANNbHNKE , Ha KOTOPOM YKa3aHa AaTa NOKYNKK. Ompaaﬂe XONOANNBHHK CaMbIM 3KOHOMMYHBIM
000G HENOCDBICTEEHHO HaLLElt cyKBe Cepaiica | i, nyeT 6 reparasjon (overskridelse av fristen pa 2 &, kvitieringen ikke vedlagt, usakelig ezposrednio do naszego Senvisu Klienta ( patrz punkt 8)neftaisza droga transportu.
) héndtering osv.) sé er det likevel mulig & sende inn kislebagen din fil vér Za naprawy wehodzace w zakres gwarancji nie ponosza Paristwo zadnych kosztow
Byl He HECRTE KB 3ATDAT 8 CEA3 C DEMOATHINIA PaGOTal, BBITOTHRENM 10 TapeHTIA (32TpaT service-avdeling til reparaslon | dette filfellet blir reparasmnsoppdrage tiort (materialowych, robocizny lub przesyki). Otrzymaja Paristwo swoje urzadzenie z powrotem
Eg I:Ama;eepgabl‘w:we %i?nognyfm %ﬂyyC J:OTB%HCHODJHMQ pacx#:) Bol Gecnﬂaw% gamgwe Haaan Baw xﬁg?fﬁg:::é sé gunst\g Som mulig for deg. Under ovennevnte telefonnummer gir vér bezpiatljme Jezelinie sFefnqu Paristwo vl\iarunlg)\lrv gwarancyjnyc'h wymaga[(\ych dla prze-
e leg gierne forhd angdende kostnader for en prowadzenia naprawy (przekroczenie okresu 2-letniego, nie zataczone pokwitowanie
CPOKG, TCYTCTEHE MPATOXERHOR KGHTEHLI O TOKYTKE, HEMPABHTEHOE OGaLIEKHe ¢ XOOTUTLHIKOM 1 evemueH istandsetling. Du far i sA fall apparatet tilsendt pr. oppkrav ved at kupna, nieprawidiowe uzytkowanie itd.), mozliwe jest mimo to przestanie Paristwa pojem-
é‘;'T)é;ocﬁh‘wg%:ﬁa;m"zM:mTog”pg%:ﬂgﬂfe:o?omhw AR PENOKT Ha%imﬁﬁne T og reparasmnsulgmer blir beregnet. Blir apparatet reparert eller nika chiodniczego do naprawy do naszego dzialu serwisowego. W takim przypadku
ce| BMCHM; OTJEN OXOTHO T epomswéﬂam 10 TENeqOHy, yKasaHHOMy BbiLLE, MHHOPMALMIO O BOSMOXHO/ enkelte deler bl by tut, forlenges verken garantitiden eller en ny garantifist Patistwa zlecenie napray zrealizowane zostanie w sposob moziivie lak naftaiszy. Nasz
o pefwm Ay fﬂwae B nonyre B XVBXOMWKVWA LA for apparatet fastsettes. Viderefarende eller andre krav, spesielt pd erstatninger dzial serwisowy chetnie udzieli Paristwu pod w. wym. numerami telefonéw informacj na
MNAaTEXOM, C WETOV‘\‘(T)GKTWECKMX TPAHCMOPTHBIX 3aTPAT M CTOMMOCTY PEMOHT. FapanWHbM CPOK He a skader Spm er Opps tatt tenfor apparatel er UIEIUKkel fvis da ikke et ansvar tomat przewniywanych kosztow naprawy. Wtakim przypadku otrzymalq Patistwo 2
. . DENOHTa I YCTRHOBKI OTIETbHSX HOBSX £Ta7el, 1 HOB&lA har blitt rettslig bestemt. Som verneting gjelder GieBen som avtalt, hvis powrotem swoje urzadzenie za pobraniem pocztowym przy naliczeniu wyniklych kosztw
FapaHTHIBIA CPOK TDH STOM TAKXE HE YCTAHABAMBAGTCA. Vlckosaiorca MioBble BHXOBALLIE 34 Npenen Kjaperen er en yrkesmessig forretningsmann. g?":m?g ! ga/%awy ':Z'ém?g;g'eg;gﬁguarﬂgﬁgzzegg Ilrj‘g gyr}wée;n:owsg%:golnych
YK3aHHOTO MM TIPO4UE MPETEH3UH, B YACTHOCTH, CBA3AHHBIE C KOMTMEHCALIEN yLLepOa, BOIHUKILETO B 8. Avfallsdisponering & w%ranc i [’ja s éngma Wi k\ucz% p olJ( cie |nnpch IKb roz%zerzon cyh Toszczef,
CBA3W C HEVCTIDBHOCTLIO XONOZUIbHHKA 32 €10 NPESIena, €CTM TONBKO 38KOH OBHO3HAUHO He Nér kigleboksen ikke skal brukes lengre, ma det aviallsdisponeres pa miljg- gvszczejolnosm qok cie kogztow szkgdp orvyvslatycry 028 UrZ dzenlen¥ chyba, 7
81040GHOM cnyae. MecTow paccuoTpeHHA cyaeBHbix vennlig méte - i samsvar med de til enhver tid gyldige lovmessige bestem- odpome%nalnosg za?ue Wynika 2 obl atgryjnych przgplsow pqrawa Ustala ’él iako
€n1opoB ABNIRETCA . [cceH ([epiaritR), Mpi YCAOBUM, 4TO NOKYNATENb ABRETCA KOMMEPCAHTOM, melser. Neyaktige opplysninger om dette far du hos ansvarlig kommunal etat. uzgodhiong wiasciosé miejscowa ngu w GieBen, jezell kupiec jest kupcem%efnym
0BnanaioLLIMM BCEMA NDBaMH 1t ATPIDYTalyt COTNACHO TOPTOBOMY KOBEKCY. Ved riktig hr_uk har du mye gledg av elektrokjglebagen. 8 Usuwanle odpadow
%oanYTIg;“::K“ B"a"um_epeHocuoh YOMOMUTBHIK OTCTYXHT CB0E, YTUAU3HYIITE €ro, noxanyicta, B D-E rior ber vi deg lese bruksanvisningen naye. yczny pojemnik chiodniczy Patistwa usunac nalezy w sposob
COOTBTCTRIM ¢ f/ICTBYIOWLMMA TIOTIOXEHWANY N0 YTAU3ALUAM NEKTDHECKIX NpHOOpOB. TouHyio Din IPV GmbH Brzlyaény d\fa srodowiska - égodme z Obokwquujz‘:}vc‘yml w Iy’:" czagle podslanowmnlélmll(\ )
MHBOPMaLIO 06 STOM Bbi MOXETE Nony4uTs B y yp Inloramasion- og bestillingsservice for ekstrautstyr og reservedeler: okiadne informacje moga Paristwo uzyskac od wiasciwych urzedow administracji lokelnej.
i i 6 Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, Elektryczny pojemnik chtodniczy sprawi Paristwu wiele radosci
gr[am Bl SneKTpiechi Moatomy il cosder ynzﬁcma npH International + 49 1805 478 000 pod warunkiem prawidtowego u¥ylkowan|a Prosimy wiec przestrzega¢
p no v FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Instrukeji uzytkowania.
Bawa dwpua IPY GmbH Web: www.ipv-hungen.de Paristwa IPV GmbH . o B N
Anpec ana nony dop W 3aKa3a it Serwis i i czesci wyp g
W 3anacHbIX yacreit: oraz zamiennych:
Tel.: Tepuanua 0180 5478000, Oparuwa 0 450 709 012, MexayHapoarsii +49 1805 478 000 Tel.: Niemcy 0180 5478000, Francja 0450709 012 migdzynarodowy +49 18Q5 478 000
DAKC: +49 (0) 6402 807295, E-Mail : service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de FAX: +49 (0) 6402 807295, E- Ma” rvice@ip .de, Web:www.ip) de
F EZetil i dla Elektrycznego
INEKTPUYECKMX XONOAMNBHUKOB: 1l AR nep Anbefalt originalt EZetil-ekstrautstyr til eleklrnklnlebauer pojemnika ch?odmczego EZetil

Nr modelu 8793.10

No woae 8793.10 Nettapparat AC/DC 230/12 V (EU versjon) ...
Nr modelu 8793.40

Modell Nr. 8793.10 Zasilacz AG/DC 230/12 V (wersja UE)
Ne woaen 879340 Nettapparat AC/DC 240/12 V (GB versjon

Brok nuTarua ot cetn AC/DC 230/12 B (Bepewta AnA EC)....ococcvvee. " Modell Nr. 8793.40 Zasilacz AC/DC 240/12 V (wersja GB)

Brok nuTara ot cetn AC/DC 240/12 B (sepcua ana Anrmm)

Bok nutaia ot cet AC/DC 110/12 B (Bepcua 41 CLUIA) .............. Ne Mogenu 8793.45 Nettapparat AC/DC 110/12 V (US versjon)... - Modell Nr. 8793 45 Zasilacz AC/DC 110/12 V (wersja US) Nr modelu 8793.45
MpeoBpasosarens 12/230 B Ne Mogen 8794.00 Inverter 12/230V Modell Nr. 8794.00 Inwerter 12/230 V Nr modelu 8794.00
Mpeobpasosatens 24/230 B Ne Mogen 8795.00 Inverter 24/230 Modell Nr. 8795.00 Inwerter 24/230 V Nrmodelu 8795.00
Mpeo6pasosarens NOCTORHHOTO HanpAXeHNA 24/12 B...... . Ne mogenu 8791.00 Iransyormalor DC/DC 2412V oo Modell Nr. 8791.00 Przetwornik DC/DC 24/12V v ... Nrmodelu 8791.00
YCTPOVICTBO KOHTPONA CTENEHY Pa3pAAa akKyMyATOpa ... Ne Mozient 8798.10 Bat Modell Nr. 8798.10 Nadz0r 2 Nr modelu 8798.10
YAnMHUTeNbHI Kabenb 4 M Ne mogeny 8797.10 j 4 m Modell Nr. 8797.10 Przedtuzacz 4 m Nr modelu 8797.10
YAMHUTENbHbI KaBEnb 4 M ¢ BUMKOI CHrHANU3aLMA . Ne mopenu 8772.00 4 mmed Modell Nr. 8772.00 Przedtuzacz 4 m z wtyczka alarmowg ... . Nr modelu 8772.00

P03eTONHaA YaCTb akKyMYNATOPA C KNEMMAMH ... .. Ne mogenm 8770.00 Batterihylse med klemmer. Modell Nr. 8770.00 Gniazdko dla z zaciskami Nr modelu 8770.00
BWKa C ABOMHOI POIETOUHOM YACTBIO w..vvrvvvceervrvrsvene oo Ne MOBEIM 8771.00 Stapsel med dobbelhylse. . Modell Nr. 8771.00 Wtyczka z podwoj iazdki Nr modelu 8771.00
Bunka 1 poseTka Ne mogen 8796.00 Stapsel og Modell Nr. 8796.00 Wtyczka z gniazdki Nr modelu 8796.00
ABTOHOMHbII 610K NuTaHMA 7.0 Ad..... .. Ne Mogenu 8773.00 Power Station 7.0 Ah..... .. Modell Nr. 8773.00 Stacja zasilajaca 7.0 Ah Nr modelu 8773.00
ABTOHOMHbII 610K nuTaHMA 12,0 AY... .. Ne mogenu 8792.00 Power Station 12,0 Ah... .. Modell Nr. 8792.00 Stacja zasilajaca 12,0 Ah Nr modelu 8792.00
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VSeobecny navod na obsluhu elektrickych
chladicich boxi 12V

Vazena zékaznice, vézeny zékazniku,

za Vase rozhodnuti zakoupit si elektricky chladici box Vam dékujeme a prejeme
Vam hodné radosti z pozitku studenych jidel a napojii.

1. Nékolik slov k technické strance vyrobku:

Elektrické chladici boxy jsou vybaveny nejmodeméjsi technikou Peltierova ¢lénku.

Tento chladici systém je prosty fluorovanych uhlovodiki a neobsahuje chladici
kapaliny, které zatéZuji Zivotni prostredi, Chladici box pracuje v kazdém obvyklém

Splosna navodila za uporabo
za 12V-no elektri¢no hladilno torbo

Spostovani kupec,

Odlocili ste se za nakup hladilne torbe, za kar se vam zahvaljujemo in vam
Zelimo obilo uZitka s hladnimi jedmi in pijacami.

1. Nekaj besed o tehniki:

Elektricna hladilna torba deluje s pomocjo najmodernejse Peltier tehnike.
Hladilni sistem je brez fluorovih ogljikovodikov in prost hladilnih tekogin,

Uhlu sklonu. Na z&kladé toho mé znacné vyhody proti béznym komp ym
nebo absorpénim chladicim zafizenim. Dodatecnym vnitinim ventilétorem

v chladicim prostoru se zajisti, aby se chlad ve vnittku optimaIné rozmistil.

2. Tipy k pouzivani:

Elekiricky chladici box je schopen pfi nizkém pifkonu uchovat v chladném stavu
predchlazend jidla a osvézujici napoje. Pri kratkodobém pouZiti byste méli do boxu
vkladat jen predchlazené pokrmy nebo népoje. Pokud byste chtéli nechat zchladit
tepléd jidla a napoje, trva postup chlazeni priblizné dvakrat déle ve srovnani s
béznymi chladicimi pfistroji v domécnosti a trvé v zavislosti na objemu chlazeného
zbozi piiblizné az 12 hodin. Avsak i bez chladiciho vykonu zlistanou jidla a napoje
Cerstvé po delsi dobu diky silné pénové izolaci. Zajistéte, aby byl chladici box
postaven tak, aby mohl vzduch vnéjsiho ventilétoru volng cirkulovat. Nevystavujte
chladici box napf. pfimému slunecnimu zafeni a ani ho nedévejte do prehfatého

ki obremenjujejo okolje. Hladilna torba brezhibno deluje pod vsakim obicajnimi
T im kotom in tako nudi bistvene prednosti pred klasicnimi kompresors-
kimi oz. absorpcijskimi hladilnimi aparati. Z dodatnim notranjim ventilatorjem

v hladilnem prostoru je omogocena optimalna razdelitev hlajenja v notranjosti
hladilne torbe.

2. Opozorila za uporabo:

Va$a hladilna torba lahko ob malenkostni porabi energije ohranja vase ze
ohlajene jedi in pijace osvezujoce $e naprej hladne. Pri kratkotrajni uporabi

v torbo viagajte le ohlajeno hrano in pijaco. Ce Zelite ohladiti tople jedi in
pijace, traja postopek hlajenja dvakrat dlje kot pri klasicnih hladilnih aparatih
in lahko traja tudi do 12 ur, odvisno od prostornine, ki jo je potrebno ohladiti.
Tudi brez elektricne energije ostanejo jedi in pijace zaradi toplotne izolacije
dlje ¢asa sveze. Zagotovite, da bo hladilna torba postavijena tako, da bo zrak
jega ventilatorja lahko nemoteno krozil. Hiadilne torbe ne postavjajte

zavazadlového kufru Vaseho vozidla, nebof tim dochazi ke znacnému snizeni

chladiciho vykonu. Vezméte na védomi, Ze chladici box neni vhodny pro trvaly

primyslovy provoz. Neustalé zapinéni a vypinni chladiciho boxu snizuje Zivotnost
chladiciho systému. Pokud je Vas chladici box v provozu ve Vasem osobnim
automobilu pres zdsuvku zapalovace cigaret 12 V, dbejte na to, aby pfi ¢astém
startovéni a vypindni motoru automobilu nebylo téZ stéle pferuSovano

napajeni chladiciho boxu proudem. Cheete-li spojit chladici box trvale s proudovym

obvodem automobilu, doporucuje se pouZiti kontroly baterie, ktera zabrani

hlubokému vybiti baterie auta (viz seznam pfislusenstvi).

3. Uvedeni do provozu:

Zastréte konektor chladiciho boxu do zditky zapalovace cigaret (12V) nebo do

12 V zditky ménice napéti 230/12V (pouZivejte pouze originaini dily prisludenstvi

vyrobce IPV!) Chladici agregat zacne ihned pracovat. Pfistroj se vypne, jakmile

zastréku znovu vytahnete. Pri motoru v klidu méize byt chladici box v provozu podle
stavu Vasi autobaterie az 3 hodiny s napajenim ze zapalovace cigaret, aniz by
byla baterie pretézovana.

4, Cisténi a oSetfovani:

V4§ chladici box pracuje bez potfeby udrzby. Vnitfek je zhotoven z plastu,

ktery odpovidé potravinafskym predpistim a da se snadno istit; pfesto se nesmi

pouzivat Zadny Cistici prostredek, ktery by mohl zpisobit odér povrchu.

Chladici agregat chranit pred piskem, prachem, necistotami a vihkosti. V Zddném

pfipadé necistéte viko popF. dil chladiciho boxu, ve kterém je chladici agregat

zabudovan, pod tekouci vodou a neponofuite jej do vody.

5. Jak se zachovat v pfipadé poruchy funkénosti ?

Nejdfive se presvédcte, zda jste dodrZel(a) veobecné tipy k pouzivani chladiciho

boxu (viz bod 2.). Déle zkontrolujte:

 Funguje sprévné zapalovac cigaret Vadeho auta nebo ménic napéti?

« Zkontrolujte kontakt zastrcky elektrického pfipojovaciho kabelu!

« Je pojistka v zdstréce pripojovaciho kabelu v pofadku?

 Umistil(a) jste chladici box tak, aby mohl vzduch volné cirkulovat a bylo zajisténo
vétrani chladiciho agregatu?

Pokud nedokézete poruchu funkce odstranit sami, spojte se prosim s nasim

servisem pro zakazniky.

6. Servis pro zakazniky:

IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,

EZeilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

Servis pro zakazniky

Tel.: Germany 0180 5478000, France 0450709 012, International + 49 1805 478 000

FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail : service @ipv-hungen.de

7. Zéruka:

Na Vas elektricky chladici box se poskytuje zaruka po dobu 2 rokd, pocinaje dnem

nakupu, a sice za nésledujicich podminek:

« Zaruka se poskytuje na vsechny nedostatky, které se tykaji materidlu nebo
vyroby, nikoliv na zévady, které byly zpusobeny na zaklade neodborného
zachdzeni (zéruka ztraci svoji platnost, pokud se pfistroj provozuje dopliikovymi
dily nebo prislusenstvim cizich vyrobcu).

 Nérok se uplatiiuje béhem zaruéni doby.

« PredloZeni stvrzenky o nakupu, ze kterého vyplyvd, kdy byl vyrobek zakoupen.

Ostatni néroky neZ uvedené pravo na odstranéni nedostatku se do zruky

nezahmuji. Zavady se odstrani bud na zakladé provedeni opravy nebo nahradni

dodévky stejné hodnoty. Pilozte k pfistroji krétky popis zavady a zabalte jej

pied odeslanim tak, aby nedoslo behem transportu k poskozeni. Do zésilky viozte

i stvrzenku o nakupu, uvedenou v zaruénich podminkéch, z niz vyplyva datum

nékupu. Zaslete chladici box pimo a nejvyhodnéjsim prepravnim zpiisobem

nademu servisu pro zékazniky (viz bod 6)

Opravarske préce, které jsou predmétem zruky (naklady za materidl, praci a

prepravu) Vam nezplsobi z&dné naklady. Svij pristroj dostanete bezplainé nazpét.

Pokud by V& pfistroj nesplfioval pozadované zaruéni podminky pro provedeni

opravy (pfekroceni 2 rocni zarucni lhiity, chybéjici stvrzenka o nékupu, neodbormé

zachdzeni atd.), mate i navzdory tomu moznost chladici box zaslat na opravu
nademu servisnimu oddéleni. V tomto pipadé bude provedena oprava pfistroje za
co moznd nejvyhodnéjsi cenu. Obratte se na nade servisni oddélent (telefonni

Cislo je vySe uvedeno), kde ziskate predem informace o pribliznych nakladech na

opravu. Pfistroj obdrZite v tomto pfipadé na dobirku s vyUctovénim nakladi za

opravu a prepravu. Opravou pfistroje nebo néhradou jednotlivych dild se zaruéni
doba ani neprodlouzi, ani nezaéne nové lhiita pro zaruku pfistroje. Jakékoliv

dali nebo jiné nroky, zejména pokud jde o ndhradu $kod, ke kterym dojde mimo

pristroj, jsou vylouceny, ledaze by zkon nenafizoval povinné ruéeni v této véci.

Za sidlo soudu byl dohodnut Gie3en, pokud je kupujici podnikatelem zapsanym

v obchodnim rejstriku.

8. Likvidace &

Poté, co vas chladici box doslouzil, odevzdeite, pristroj k likvidaci, kterd splfiuje

predpisy na ochranu Zivotniho prostredi - podle aktuélnich platnych ustanoveni.

Pfesné informace obdrZite od pfislugného komunainiho ifadu sprévy.

Pfi odborném zachdzeni pfinasi elektricky chladici box piné

uspokojeni, Proto dodrzujte ndvod na pouziti.

Ihre IPV GmbH

aobjedna y servis pro pfislus ana i dily:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Doporué é origindini é chladici
boxy:

Sitovy zdroj AC/DC 230/12 V/ (EU-verze)
Sitovy zdroj AC/DC 240/12 V (GB-verze)
Sitovy zdrO} AC/DC 110/12 V (US-verze]

i EZetil pro

. model ¢is. 8793.10
. model &is. 8793.40
. model ¢is. 8793.45

Invertor 12/230 V model ¢is. 8794.00
Invertor 24/230 V model ¢is. 8795.00
Transformétor DC/DC 2412V ... model &is. 8791.00
Kontrola baterie model &is. 8798.10

ProdluZovaci kabel 4 m
ProdluZovaci kabel 4 m s vystraznou zastrékou
Objimka baterie se svorkami
Zastrcka s dvojitymi zditkami
Zastrcka a zasuvka
Zdroj energie 7.0 Ah .
Zdroj energie 12,0 Ah

. model ¢is. 8797.10
. model ¢is. 8772.00
. model ¢is. 8770.00
. model ¢is. 8771.00
model ¢is. 8796.00
. model &is. 8773.00
. model &is. 8792.00

neposredno na sonce in tudi ne v pregreti prtjaznik vasega osebnega
avtomobila, ker se tako moc hlajenja bistveno zmanj$a. Upostevajte, prosim,
da hladilna torba ni predvidena za trajno gospodarsko uporabo. Stalno
vklapljanje in izklapljanje hladilne torbe zmanjSuje Zivljenjsko dobo hladilnega
sistema. Ce je hladilna torba prikljuéena preko 12V-ne vtiénice cigaretnega
vzigalnika v vadem avtu, pazite, da s pogostim vZziganjem in ugasanjem
motorja, ne prekinjate napajanja hladilne torbe. Ce Zelite hladilno torbo trajno
prikljuciti na vir elektricne energije v avtu, potem priporo¢amo uporabo
baterijskega varovala, ki prepreci izpraznitev akumulatorja (glej seznam
pribora).
3. Zacetek obratovanja:
Vtaknite vtika¢ vase hladilne torbe v vtinico cigaretnega vzigalnika (12V)
ali v 12V-no vtiénico vadega 230/12 V napetostnega pretvornika (uporabite
le originalne dele proizvajalca IPV!) Hladilni agregat pricne delovati takoj.
Napravo lahko izklopite takoj in sicer tako, da izviecete vtikac. Pri ugasnjenem
motorju lahko hladilno torbo, odvisno od stanja akumulatorja, pustite do 3 ure
delovati preko vticnice cigaretnega vzigalnika, ne da bi s tem preobremenili
akumulator.
4. Ciscenje in nega:
Va$a hladilna torba ne potrebuje vzdrzevanja. Notranjost je izdelana
iz plastike, primerne za prehrano in enostavne za ¢isCenje; kijub temu pa
ne uporabljajte ostrih ali odrgujocih Cistilnih sredstev. Hladilni agregat varujte
pred peskom, prahom, umazanijo in viago. Pokrova oz. dela hladilne torbe,
kjer je vgrajen hladilni agregat, nikakor ne smete istiti s tekoco vodo ali
ga vanjo potapljati .
5. Kaj narediti v primeru motenj pri delovanju?
Najprej preverite, ¢e ste pravilno upostevali sploSna navodila za uporabo
hladilne torbe ( glej tocko 2.), nato pa preverite Se:
eali cige})retm vzigalnik vadega avtomobila oz. napetostni pretvornik brezhibno
deluje?
« preverite kontakt vtikaca elekiricnega prikljucnega kabla!
« ali je varovalka v vtikaCu prikljuénega kabla v redu?
« ali ste vaso hladilno torbo namestili tako, da lahko zrak prosto krozi in je tako
_omogoceno prezracevanje hladilnega agregata?
Ce motnje delovanja ne morete odpraviti sami, se obrnite na nas servis.
6. Servis:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZel_iIstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
ervis
Tel.: Nemcija 0180 5478000, Francija 0 450 709 012, Mednarodno +49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service @ipv-hungen.de
7. Garancija:
Za vaso hladilno torbo dajemo 2-letno garancijo od dneva nakupa,
pod naslednjimi pogoji:
 Priznamo vse napake na materialu ali proizvodnji, ki niso posledica
nepravilne uporabe (garancija odpade, ¢e naprava obratuje z nadomestnimi
deli ali priborom tujih proizvajalcev).
* Garancijo je potrebno uveljaviti v garancijskem ¢asu.
* Potrebno je predloZiti ratun, iz katerega je razviden datum nakupa.
Drugih zahtevkov, razen pravice do odprave pomanjkljivosti, garancija
ne more upostevati. Napake se lahko odpravijo s popravilom ali zamenjavo
delov. Preden napravo odposljete, prilozZite kratek opis okvare in napravo
skrbno zavijte, da se med prevozom ne poskoduie. PriloZite v garancijskih
pogojih omenjeni racun, iz katerega je razviden datum nakupa. Predmet
posljite po najugodnejsi poti neposredno na nas servis (glej tocko 6.)
Za garancijska dela (stroSke materiala, dela in prevoza) ne nosite nobenih
stroskov. Vaso napravo vam bomo vmili brezplacno. Ce za popravilo ne
izpolnjujete potrebnih garancijskih pogojev (prekoracen 2-letni garancijski rok,
ni priloZen ustrezni racun, nepravilno ravnanje itd.), lahko kljub temu
vaso hladilno torbo posljete v popravilo na na$ servis. V tem primeru bomo
popravilo izvedli strodkovno najugodnejse. Na servisni oddelek vam na
zgoraj navedeni tel. tevilki daje predhodne informacije o stro$kih popravila.
V'tem primeru boste vaso napravo prejeli po povzetju, z zara¢unanimi stroski
popravila in prevoza. S popravilom naprave oz, zamenjavo posameznih
delov, se garancijski ¢as ne podaljsa, niti ne pricne teci novi garancijski ¢as.
Druge ali nadaljnje zahteve, $e zlasti tiste za nadomestilo $kode, nastale
izven naprave same, razen ¢e tak$no jamstvo ni zakonsko doloceno,
s0 izkljucene. Kot kraj sodne pristojnosti velja GieBen, ¢e je kupec trgovsko
podietje.
8. Odstranjevanje med odpadke E
Potem, ko je Vasa hladilna torba odsluzila, prosimo odvrzite Vas aparat okolju
primerno med odpadke - v skladu s trenutno veljavnimi predpisi.
Natancne informacije prejmete pri pristojnih komunalnih upravnih organih.
Elektriéna hladilna torba vam bo pri pravilni uporabi v veliko veselje.
Zato prosimo upostevajte navodila za uporabo.

Va3 IPV GmbH

Servis za informacije in narocila nadomestnih delov in pribora:
Tel.: Neméija 0180 5478000, Francija 0 450 709 012, Mednarodno +49 1805 478 000
FAX: +49(0)6402807295, E-Mail: service @ipv-hungen.de, Internet: www.ipv-hungen.de

Priporo¢ljivi originalni EZetil pribor za elektriéne hladilne torbe:
Usmemik AC/DC 230/12 V (izvedba EU
Usmernik AC/DC 240/12 V (izvedba VB)
Usmernik AC/DC 110/12 V (izvedba ZDA) .
Razsmermnik 12/230 V .
Razsmernik 24/230 V .
Presmernik DC/DC 24/12 V (izvedba EU ) .
Varovalo rja
Kabelski podaljSek 4 m
Kabelski podalj$ek — 4 m z alarmnim vtikacem
Akumulatorska vtinica s sponkami
Vtikac z dvojno vticnico
Vtikaé in vtichica
Energetska postaja 7,0 Ah
Energetska postaja 12,0 Al

Model §t. 8798.10
Model $t. 8797.10
Model $t. 8772.00
Model $t. 8770.00
Model §t. 8771.00
Model $t. 8796.00
Model §t. 8773.00
Model $t. 8792.00

Op¢i uputi za 12V
elektri¢na torba za hladjenje

Vrlo postovana musterijo,

Odlucili ste se za kupnju elektriéna torba za hladjenje; zahvaljujemo se za to i

Zelimo Vam puno radosti kod uzitka hladnih pica i jela.

1. Nekoliko rijeci o tehnici:

Elektriéna torba za hladjenje radi s najmodernijom Peltier-tehnikom. Sistem

hladjenja je slobodan od flur-klor-ugljeno-vodonika (FCKW) i tekucine za

hladjenje, koja bi teretila okolinu. Torba za hladjenje radi besprijekorno pod

svakim uobiCajenim kutom nagiba i time pruZa znatne prednosti uporedjeno

s dosadasnjim kompresorima ili absorberskim uredjajima za hladjenje.

Dodatnim unutarnjim ventilatorom u prostoru za hladjenje je obezbijedjeno

da se hladnoca optimalno proiruje u unutarnjem dijelu torbe.

2. Savijeti za uporabu

Vada elektricna torba za hladjenje moze kod vrlo niske uporabe energije da

odrzava prethodno hladjena jela i pica osvjezavajuce hladna. Kod kratkoro-

¢ne uporabe stavljajte u torbu samo prethodno hladjene predmete. Ukoliko

Zelite da topla jela i pica ohladite, proces hladjenja traje duplo dulje nego kod

uobicajenih uredjaja za hladjenje u kucanstvu, a u ovisnosti od volumena

za hladjenje moze da traje i oko 12 sati. | bez elektricnog hladjenja jelo i pice

ostaje dulje vreme svjeZe, zahvaljujudi jakoj izolaciji torbe od morske pjene.

Vodite racuna da torbu za hladjenje tako ostavjate, da zrak vanjskog

ventilatora moze slobodno cirkulirati. Ne izlaZite torbu za hladjenje izravno

suncu i ne zagrijanom priljazniku Vaseg osobnog vozila, jer time bi se ucin

hladjenja znatno umanijio. Vodite racuna da torba za hladjenje nije pogodna

za trajnu, obrtnicku uporabu. Stalno u- i iskljucivanje torbe za hladjenje

smanjuje vijek trajanja sistema za hladjenje. Uporabljujte torbu za hladjenje u

Vadem osobnom vozilu samo preko 12-to voltne utiénice upaljaca za cigarete.

Pored toga vodite racuna da Cestim paljenjem i gaenjem motora vozila ne

bude stalno prekinuta obskrba strujom Vase torbe za hladjenje. Ukoliko Zelite

da trajno povezete torbu za hladjenje s elektricnom mrezom Vaseg osobnog

vozila, preporuca se uporaba kontrolora akumulatora, koji sprije¢ava potpuno

praznjenje Vadeg akumulatora u vozilu (vidi spisak opreme).

3. Stavljanje u pogon:

Stavite utikac Vase torbe u utiénicu upaljaca za cigarete (12 volti) ili u 12-to

voltnu utiénicu Vaseg 230/12V-pretvaraca napona (uporabite samo originainu

opremu proizvodjaca IPV !') Agregat za hladjenje pocinje odmah s radom.

Uredjaj mozete iskopcati, ako jednostavno izvucete utikac vani. Torba se

moze uporabiti kod motora, koji miruje, u ovisnosti od Vaseg akumulatora do

3 sata, preko upaljaca za cigarete, bez da se akumulator optereti.

4. Ciséenje i njega:

Vada torba za hladjenje radi bez odrzavanja. Unutarnji dio izradjen je od pla-

stike, koja je pogodna za Zivezne namirnice i jednostavna za ciscenje; ipak ne

uporabite nikakva otra sredstva za ciscenje, koja bi mogla ostetiti

plastiku. Cuvajte agregat za hladjenje od pijeska, prasine, prijavstine i viage.

Nikako nesmijete umociti poklopac odnosno dio torbe za hladjenje, u kojem je

agregat za hladjenje ugradjen, u vodu ili ga pak prati pod tekuéom vodom.

5. Sto uraditi kod smetnji funkcije?

Prekontrolirajte prevashodno da li ste i stvarno vodili ra¢una o savjetima za

uporabu torbe (vidi tocku 2.), nadalje prekontrolirajte:

« dali je upaljac za cigarete u Vasem vozilu ispravan, odnosno da li
funkcionira pretvarac napona?

« kontrolirajte kontakte uticaka elektricnog prikljuénog kabla!

* Da li je osigura¢ uticaka prikljucnog kabla u redu?

*Da li ste smjestili VaSu torbu za hladjenje tako da zrak moZe slobodno
cirkulirati i da je propuhavanje agregata za hladjenje obezbijedjeno?

Ukoliko ne mozete smetnju sami otkloniti, kontaktirajte nas servis.

6. Servis:

IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,

EZetil 1, D- 0 Hungen-Inheiden, Germany

Servis za musterije

Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450709 012, International +49 1805478 000

Faks: +49 (0) 6402 807295, E-mail: service @ipv-hungen.de

7. Garancija:

Za Vasu torba za hladjenje dobijate 2 godine garanciju, radunato sa danom

kupnie, ali pod slijedecim uvjetima:

 Ako je uzrok svih nedostataka greska u materijalu ili proizvodnji i ako ne
poticu od nepravilne uporabe (garancija otpada, ako je uredjaj uporabljen sa
dodatcima i priborom tudjih proizvodjaca)

 Ako se pravo na garanciju zatraZi unutar garancijskog roka.

* Ako se moze priloZiti potvrda o kupnji, iz koje je vidijiv datum kupnje.

Ostali zahtjevi - sem naprijed navedenog prava na otklanjanje nedostataka —

nisu obuhvaceni garancijom. Otklanjanje nedostataka moze se izvrsiti

popravkom ili isporukom nadomiestka iste vrijednosti. Uredjaju priloZite kratak

opis kvara, upakuite ga briZljivo prije slanja, kako ne bi doslo do ostecenja

prilikom transporta. PriloZite potvrdu o kupnji, navedenu u uvjetima za

garanciju, iz koje je vidijiv datum kupnje. Posaljite uredjaj izravno i najeftinijim

sredstvom za transport na adresu naseg servisa (vidi tocku 6).

Za popravke, navedene u garanciji (troskovi za materijal, radno vrijeme

i transport) ne nastaju Vam nikakvi troskovi. Uredjaj Vam se vraca nazad bez

ikakvih ostalih tro$kova i za to. Ukoliko ne ispunjavate uvjete za popravku,

navedeni u garanciji (prekoracenje 2-godisnjeg roka, ne prilozena potvrda

0 kupnji, nepravilno rukovanje uredjajem itd.) i onda ipak postoji moguc¢nost

da Vasu torbu za hladjenje poSaljete servisnom odjelu na popravku. U tom

slucaju Vas nalog za popravku izvréiti éemo na najpovoljniji nacin, koliko je

to moguce. Na$ servisni odjel rado ¢e Vam pod gore navedenim telefonskim

brojem pruZiti unaprijed obavjestenje o eventualnim troskovima popravke.

Uredjaj Vam se u tom slu¢aju $alje nazad pouzecem, sa zaratunatim nastalim

trodkovima transporta i trodkovima za popravku. Popravkom uredjaja ili zami-

jenom pojedinacnih dijelova ne produzava se rok garancije niti se pokrece

novi rok garancije za taj uredjaj. Daljnja ili druga prava, posebice nadomjestak

$tete nastale van samog uredjaja, se iskljucuju, sem ako ta odgovornost nije

zakonom izricito propisana. Ugovara se nadleznost suda u Giessenu, ukoliko

je kupac sam trgovac.

8. Uklanjanje torbe u otpad nakon uporabe E

Nakon $to je torba za hladjenje isluZila odnesite je na odgovarajuse mjesto za

otpad koje je pogodno za okoli§ - shodno odredbama koje u momentu vrijede.

Tocna obavjestenja pruza vam komunalno poduzese, koje je nadlezno za

otpad.

je pruza kod j uporabe mnogo
radosti. Vodite zbog toga uvjek ra¢una o uputama za uporabu.
Vas$ IPV GmbH
Servis za obavjestenja i za porudzbinu opreme i rezervnih dijelova:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, Interational +49 1805 478 000
Faks: +49(0)6402807295, E-mail: service @ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Preporucivi originalni Ezetil dijelovi za torbu za hladjenje:

Mrezni prikljuéni aparat AC/DC 230/12 V (EU-verzija) model broj: 8793.10
Mrezni prikfjuéni aparat 240/12V (verzija za Veliku Brit .
Mrezni prikljuéni aparat AC/DC 110/12 V (verzija za SAD) ....
Invertor 12/230 V
Invertor 24/230 V
Pretvara¢ DC/DC 24/12 V
Kontrolor baterije
Produzni kabel 4m
Produzni kabel 4m s alarmnim utikacem
Utiénica za bateriju sa stezaljkama
Utika¢ s duplom utiénicom
Utikac i utikacka kuti
Power Station 7.0 Ah
Power Station 12,0 Ah ..
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VSeobecny navod na obsluhu elektrickych
chladiacich boxov 12V

Vazena zékaznicka, vazeny zékaznik
dakujeme Vam, Ze ste sa rozhodli kipit si elektricky chladiaci box a prajeme
Vam vela radosti z konzumécie studenych jedal a ndpojov.
1. Niekofko slov k technickej stranke vyrobku:
Elektrické chladiace boxy pracuju s najmodernejSou technikou Peltierovych
Clankov. Tento chladiaci systém neobsahuie fluorované uhfovodiky ani
chladiace kvapaliny, ktoré zatazuju Zivotné prostredie. Chladiaci box pracuje
bezchybne v réznych obvyklych uhloch sklonu. Na zéklade toho mé znacne
vyhody oproti beznym kompresorovym alebo absorpénym chladiacim
zariadeniam. Zabudovanym vnatornym ventildtorom v chladiacom priestore
sa dosiahnu optimaine chladiace podmienky vo vnditri celého boxu.
2. Zésady spravneho pouzivania:
Elektricky chladiaci box je schopny pri nizkom Bn’kone udrzaf predchladené
jedla a osviezujlice népoje v chladnom stave. Pri kratkodobom pouZiti by ste
mali do boxu vkladat len predchladené jedia alebo népoje. Pokial by ste
cheeli schladit teplé jedld a népoje, trvé chladenie priblizne dvakrat dihSie ako
v beznych chladiacich pristrojoch v domécnosti. V zavislosti od objemu
chladeného tovaru trva priblizne do 12 hodin. Avsak i bez chladenia zostan(
jedla a népoje Cerstvé dihsiu dobu vdaka kvalitnej penovej izolacii. Chladiaci

0X je potrebné umiestnit tak, aby vzduch vonkajsieho ventildtora mohol volne
cirkulovat. Nevystavuijte chladiaci box napr. priamemu sine¢nému Ziareniu
aani ho nedavaijte do prehriateho batoZinoveho priestoru Vasho vozidla, lebo
tym dochadza k znaénému znizeniu chladiaceho vykonu. Uvedomte si,
Ze chladiaci box nie je vhodny na trvald priemyselnt prevadzku. Neustéle
zapinanie a vypinanie chladiaceho boxu znizuje Zivotnost chladiaceho
systému. Pokiaf je chladiaci box vo Vasom osobnom automobile pripojeny
cez 12V zasuvku zapalovaca cigariet, dbajte na to, aby pri Castom startovani
a vypinani motora automobilu nebolo taktie neustale prerusované napdjanie
chladiaceho boxu prudom. V pripade trvalého pripojenia chladiaceho boxu
na elektrickli palubnd siet automobilu, sa doporucuje pouzit kontrolu
akumuldtora, ktora zabrani hibokému vybitiu akumulatora auta (vid zoznam
prislusenstva).

3. Uvedenie do prevéadzky:

Zasurite konektor chladiaceho boxu do zasuvky zapalovaca cig?ariel (12v)
alebo do 12 V zasuvky menica napatia 230/12V (pouZivajte len origindlne
diely prislusenstva vyrobcu IPV!) Chladiaci agregat zacne ihned pracovat. Pri-
stroj sa vypne, akonahle konektor znovu vytiahnete. Ked je motor auta v klude
a chladiaci box je napéjany zo zasuvky zapalovaca cigariet, moze byt v pre-
vadzke v zavislosti od stavu akumulatora Vasho automobilu az 3 hodiny bez
toho, aby sa akumulator vybil.

4. Cistenie a oSetrovanie:

Va$ chladiaci box pracuje bez naroku na tdrzbu. VnutrajSok je vyrobeny z pla-
stu, ktory zodpoveda potravinarskym predpisom a da sa fahko Cistif; napriek
tomu nepouzivajte Cistiaci prostriedok, ktory by mohol sposobit poskriabanie
povrchu. Chladiaci agregat chrarite pred pieskom, prachom, necistotami a
vihkostou. V Ziadnom pripade necistite veko popr. diel chladiaceho boxu, v
ktorom je zabudovany chladiaci agregét, pod tecticou vodou ani ho nepond-
rajte do vody.

5. Postup v pripade poruchy funkcie:

Najskor sa presvedcte, ¢i ste dodrzali véeobecné zasady pouzivania

chladiaceho boxu (vid bod 2). Dalej prekontrolujte:

 Funguje spravne zapalovac cigariet Vasho auta respektive menic napétia?

« Skontrolujte kontakt konektora elektrického pripojovacieho kabla!

« Je v poriadku poistka v konektore pripojovacieho kabla?

« Umiestnili ste chladiaci box tak, aby vzduch mohol volne cirkulovat a bolo
tak zabezpecené vetranie chladiaceho agregétu?

Pokial nedokéZete odstranit poruchu funkcie sami, spojte sa prosim s nasim

zékaznickym servisom.

6. Servis pre zékaznikov:

IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,

EZefilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

Servis pre zékaznikov

Tel.: Germany 0180 5478000, France 0450709 012, International +49 1805478 000

FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail : service @ipv-hungen.de

7. Zaruka:

Na V4$ elektricky chladiaci box je poskytnutd 2 roéna zaruka, ktord za¢ina

driom nékupu, a sice za nasledujticich podmienok:

* Zaruka sa poskytuje na véetky vyrobné vady a vady materialu. Nevztahuje
sa na zavady, ktoré boli spdsobené neodbornym zaobchédzanim (zéruka
straca svoju platnost, ak sa pri prevadzke pristroja pouzivaju doplnkoveé diely
alebo prisludenstvo cudzich vyrobcov).

« Narok je potrebné uplatnit pocas zarucnej doby.

« Pri uplatnovani néroku je potrebné predloZit potvrdenku o nakupe vyrobku
s uvedenym datumom Kupy.

Ostatné naroky okrem prava na odstranenie zavad nie st do zaruky zahrnuté.

Zavady sa odstrania bud opravou alebo nahradnou doddvkou rovnakej

hodnoty. K pristroju priloZte strucny popis zavady a zabalte ho pred

odoslanim tak, aby pocas transportu nedoslo k jeho poskodeniu. Do zasielky
vloZte i potvrdenku o ndkupe s uvedenym datumom kipy vyrobku, ktord

je uvedena v zaruénych podmienkach. Chladiaci box zaslite najvyhodnejsim

prepravnym spdsobom priamo nddmu zakaznickemu servisu (vid'bod 6).

Za servisné prace, ktoré st predmetom zaruky (naklady za materiél, pracu,

prepravu) nenesiete Ziadne naklady. Pristroj dostanete bezplatne spat. Pokial

by ste nespifali pozadované zaruéné podmienky pre uskutoénenie opravy

(prekrocenie 2 roénet] zéruénej lehoty, chybajlica potvrdenka o nakupe,

neodbomné zaobchadzanie atd.), jednako mate moznost zaslat chladiaci box

na opravu na$mu servisnému oddeleniu. V takomto pripade bude pristroj
opraveny za ¢o mozno najvyhodnejsiu cenu. Obrétte sa na nase servisne
oddelenie (telefénne ¢islo je uvedené vYééie), kde Vam budu vopred
poskytnuté informacie o pribliznych nékladoch na opravu. Pristroj dostanete

v tomto pripade na dobierku s vyictovanim nékladov na opravu a prepravu.

Opravou pristroja alebo vymenou jednotlivych dielov sa zaruéna doba

ani nepredlzi, ani nezacne plynut nova lehota pre zaruku pr\'slroLa. Zo zéruky

st vylucené akékolvek iné naroky, zvIast pokial ide o nahradu $kod

sposobenych pristrojom, pokial zakon nenariaduje povinné rucenie v tejto
veci. Ako sidlo stdu bol dohodnuty GieBen, pokiaf je kupujtci podnikatefom
zapisanym v obchodnom registri.

8. Likvidacia /%

Ak vas chladiaci box dosluzil, odovzdaite, prosim, pristroj k likvidacii, ktord

spliia predpisy na ochranu Zivotného prostredia -podfa aktudlnych platnych

ustanoveni. Presné informécie obdrZite od prislusného komunaineho Uradu
spravy.

Pri sprédvnom zaobchadzani Vam prinesie elektricky chladiaci box plné

uspokojenie. Dodrzujte preto navod na pouzitie.

X
VasaIPVs.ro

Y a objedna y servis pre prislus diely:
Tel.: Germany 0180 5478000, F’rance 0450709 012, International +49 1805478 000
FAX:+49(0)6402 807295, E-Mail: service @ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Doporué: é origindlne prislu$ EZetil pre elektrické

chladiace boxy:

Sietovy zdroj AG/DC 230/12 V (EU-verzia, model &is. 8793.10
Sietovy zdro] AC/DC 240/12 V (GB- verzia model &is. 8793.40
Siefovy zdroj AC/DC 110/12 V (US-verzia) model ¢is. 8793.45
Striedac 12/230 V model is. 8794.00

Strieda¢ 24/230 V model &is. 8795.00
Transformétor DC/DC 24/12V . model &is. 8791.00
Kontrola akumulétora model ¢is. 8798.10

Pred|zovaci kabel 4 m model ¢is. 8797.10

PredlZovaci kdbel 4 m s vystraznou zéstrékou model &is. 8772.00
Objimka batérie so svorkami ............ model &is. 8770.00
Zastrcka s dvojitymi zdierkami model ¢is. 8771.00
Zéstrcka a zasuvka model ¢is. 8796.00
Zdroj energie 7.0 Ah ... model ¢is. 8773.00
Zdroj energie 12,0 Ah model &is. 8792.00

Instructiuni generale de
utilizare pentru boxe electrice de racire 12V

Stimate clienta, stimate client,

V-afi decis la cumprarea unei boxe electrice de récire; noi va mutumim pentru acea-
sta si va dorim numai bucurii la plécerea unor mincaruri si bauturi bine racite

1. Citeva cuvinte despre tehnica:

Boxa electrica de racire lucreazé cu tehnica cea mai modemd Peltier. Sistemul

de racire este fard FCKW i liber de orice alte substante frigorigene care sa aibd o
inflentd nefasta asupra mediului ambiant. Boxa de récire functioneaza sub orice
unghi de inclinare ireprosabil si prezinta din acest motiv mari avantaje fata de alte
agregate de racire conventionale cu compresor sau cu absorbfie. Printr-un ventilator
suplimentar in interiorul de racire este garantat o dispersare egala a frigului in
interiorul boxei.

2. Indicatii la utilizare:

Boxa electrica de rcire a dumneavoastra, este in stare, la 0 sarcina minima, de
amentine rece si récoritoare, mincérurile si baturile dumneavoastra. Ar trebui ca la
o intrebuintare pentru un timp scurt s& introduceti in boxa numai mancéruri si baturi
dinainte racite. Dacd totusi dorifi de a introduce in boxa mancéruri si bauturi calde,
procesul de racire se dubleaza ca timp fata de agregate de récire de uz casnic si
dureaza, in dependent de volumul de racit, pina la cca 12 ore. Chiar fara sarcina
electrica de racire, mancarurile si bauturile ramin pe un timp mai indelungat
proaspete si reci, izolarea spumanta permite aceste lucru. Instalati boxa in aseme-
nea fel, incit circulatiei aerului ventilatorului exterior s& nui stea nimic in drum.

Nu puneti boxa direct in soare si nici in p jul supraincilzit al i
dumneavostrd, prin acesta riscafi sa diminuati serios randamentul de racire a boxei.
Va rugam sa tineti cont de faptul ca boxa electrica de récire nu poate fi utilizata in
scopuri industriale. O pornire si oprire permanent a boxei de racire reduce durata de
functionare a sistemului de récire. In cazul ca folositi boxa cu sursa de tensiune

de 12V a aprinzatorului de tigari din autoturism, aveti grija ca la o pornire si oprirea
deasd a motorului autoturismului s& nu fie intrerupta des sursa de alimentare
aboxe de récire. Doriti 0 conectare permanentd a boxei cu refeau de curent

a ismului, se & folosirea unui de baterie, care s&
Tmpiedice o descércare accentuatd

a bateriei autoturismului (vezi lista cu accesorii).

3. Punerea in functie:
Introducefj fisa boxei an bucsa apri i de tigari (12V) sau

in bucsa de 12V a transformatorului de curent 230/12V (rugam in cazul de fata de

a folosi numai accesorile originale a producétorului IPV!). Agregatul de racire incepe
de indata sa functioneze. Puteti opri agregatul direct prin scoaterea fisei. La motorul
oprit puteti sa utilizati boxa de récire, cu sursa de curent din aprinzatorul de tigari,
timp de 3 ore férd a influenta sarcina bateriei autoturismului dumneavoastra.

4. Curatirea si ingrijirea:

Boxa de récire a afl & fard vreo intrefi Interiorul boxei
este confectionat din material plastic legitim pentru alimente, usor de curétat; cu toate
astea va rugam a nu folosi detergenti adezivi sau foarte puternice. Boxa de récire se
va proteja impotriva prafului, nisipului, murdariei si umiditatii. In nici un caz nu se va
spala capacul, respectiv partea boxei de récire unde este montat agregatul de récire,
sub apd curgatoare sau a se introduce intr-un vas cu apé.

5. Ce sava efectua in caz de avarii de functionare?
Va rugam a verifica daca afi repectat toate indicatiile pentru utilizarea boxei de récire

(vezi punctul 2) ca atare, deasemenea verificat: .
* Functioneaza irep il aprinzétorul de tigéri a autoturi sau
de curent?

« Verificati contactul figei a cablului de racordare electric.

« Este fn ordine siguranta n fisa cablului de racordare electric?

* Adi instalat boxa de racire in asa fel incit aerul sa poata circula liber si & poatd
permite o aerisire a agregatului de racire?

Daca nu puteti elimina singur avariile de functionare, va ruga a lua legétura cu

servicul nostru pentru clienti.

6. Service clienti:

IPV Inheidener Produktions und Vertriebsgesellschaft mbH.

EZefilstraBe 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

Service clienti:

Tel: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012. International +49 1805 478 000
Fax: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service @ipv-hungen.de

7. Garantie:

Pentru boxa de récire acordam 2 ani de garantie, calculat din ziua cumpararii, in

urmatoarele conditii:

* Pentru toate defectele de material sau defecte de fabricatie, nu insa daca utilizarea
boxei a fost facuta in mod necorespunzator (garantia cade dacé au fost utilizate
accesorii si piese de comp fabricate de alti p atori

* Daca solicitarea este efectuata in impul de garantie acordat.

« Daca se poate prezenta chitanta cu care a fost dobindita boxa de racire.

Alte pretentii pentru remediere defectelor nu se iau in considerare in acordarea

garantiei. Remedierea defectelor se poate efectua prin reparatie sau prin livarea pie-

selor de schimp respective. Va rugam adéugati agregatului o scurtd deschriere a

defectului constatat si totodata impachetati agregatul cu deosebita atentie pentru a

elimina in timpul transportului eventuale deteriorari. Addugati si chitanta de dobindire

a agregatului, deschris in conditiilor de garantie, din care sé rezulte data de cumpa-

rare. Trimitefi pachetul direct si pe calea cea mai convenabila service — ului nostru de

clienti (vezi punctul 6)

Pentru reparaiile care se efectuiaza in timpul garantiei (material, cheltuieli transport
si cheltuieli de executie), dumneavoastra nu trebuire sa platiti nimic. Veti primi agre-
gatul dumneavoastra inapoi fara alte cheltuieli. In cazul ca dumneavoastra nu inde-
plinifi pentru o reparatie conditiile de garantie (depasirea celor doi ani de garantie
acordata, netrimiterea chitantei de dobindire a agregatului, utilizare necorepunzato-
area i), exista pentru & posibili de a efectua reparatia
la cel mai avantajos pret posibil daca trimiteti boxa de récire service - ului nostru de
clienti. Service - ul nostru va ofera cu placere informatii la numarul de telefon indicat
mai sus asupra cheltuielilor eventuale necesare reparatiei. Veti primi agregatul
dumneavoastré in acest caz trimis acasd, cu calcularea cheltuielilor de transport si cu
cheltuielilie aferente de reparatii efectuate, plata se va face direct prin rambursare.
Prin repararea agregatului sau prin inlocuirea anumitor piese ale agregatului,
garantia nu se prelungeste sau nu va fi calculaté din nou incepind cu data efectudrii
reparafiei. Alte pretentii ulterioare sau alte pretentii de alta naturd, in special cele care
se referd la inlocuirea avariilor care sau produs in exteriorul agregatului nu sint
posibile, in afara faptului dacé legea nu prevede stringent acest lucru. Ca tribunal
competent pentru litigii care s-ar putea ivi, este prin acord, tribunalul Giessen,
aceasta in cazul in care cumpdratorul este comerciant autorizat.

8. Salubrizarea E

Dupa ce boxa frigorifica a incetat s& mai functioneze va rugam sa salubrizati agrega-
tul intr-un mod ecologic, conform normativelor respective fn vigoare. Informatii detai-
late le veti primi de la administratia locala competenta in acest sens.

Boxa electricl de ricire vl va produce multe bucurii En cazul unei
utilizlri adecvate a acesteia. Rugim din aceste motive de a Rine cont de
instrucRiunile de utilizare.

ADumneavostré IPV GmbH

Service de informatii i service de comanda accesorii i piese de schimb:
Tel: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478 000
Fax: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service @ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Accesorii originale recomandate pentru boxl electricl de ricire Ezetil:

Dispozitiv curent AC/DC 230/12V (versiunea UE) . Model Nr. 8793.10
Dizpoxzitiv curent AC/DC 240/12V (versiunea GB) Model Nr. 8793.40
Dispozitiv curent AC/DC 110/ 12V (versiunea SUA) Model Nr. 8793.45
Dispozitiv de i 12/230V Model Nr. 8794.00

Dispozitiv de i 24/230V Model Nr. 8795.00
Transformator DC/DC 24/12V. Model Nr. 8791.00
gl baterie Model Nr. 8798.10

Model Nr. 8797.10
Model Nr. 8770.00
Model Nr. 8771.00
Model Nr. 8796.00
Model Nr. 8773.00
Model Nr. 8792.00

Cablu prelungitor 4 m.
Cablu prelungitor 4 m cu fisd alarma .
Fisa cu bucsa dubla

Fisa si priza

Statie putere (Power Station) 7,0 Ah..
Statie putere (Power Station) 12,0 Ah

D)
12V
BRY —5—Ky & 20— RIURHHE
BEEREM

B}
g
BFOH S
L3
et oy
r
w
8

TR
ot B
0
NS

e
3O @ OMC

L e As
i 2
% | @ e

\ B | w3

ik
uS
kY
J

2

SEIRE (| 33

FFCF

B\
W
e

U O IV ity
A | ehdt
e A

SNI96TF

d
APRF
BRAN
k]
k| ot

-

AEATH  N°
3P,

535S
r

oo

gﬁ
A A
Pz’

F %
VRSO R

gEC N
PR
i
&
A [
o+

W TR

:umtg
- oy

SR\ ﬂig}
N

35

ga

=)

$r

__&C

E9oms,

It AT
7§gm|ma§
ngmuﬁ

SEET DR Rt

7B
S
1 g}
T’ N

T

3
VRt
=
2|
Rid
A
S A G
SBOW
< M
IEHEEE
\ LlkXinoq
NASER
S
+H-
m
ol
<\ oUiF
cl
IS

35
3
S
C kN,

o
Aw
AN
ERE
]

o

o

A

ol
4t

4
N

|

\]

|

&
=\
N

H

)
etk
N
X3

g
S\_
N
ASH
8 iy

SN

She S
NS H
COomN
DIST:EN
PN B
AW

SEEGH

B ES
iche MR
n
3 &
ko
i3
S S Ht,
94 \*°
|
aF

N

o
<L

wb | | istHE
<M

<IN | &
S
Ll
<949
ot FEL X
35
o
C B>

(1O I\ I
o

0 |
=3
LN
RNl
xon
1
SN
Lo NARHH
SN
| Rhgh &
BRSO
&
FROkE
A0 BB
A

AR | U
B
&

=\

Il
NE: B
ﬁ"'
O om
Vo g
QF S

>
N,
<
N
v
N
|
2,
~~
T
<

B
N
N
<
et

R |
NN
X &

Sk

&
OV

S

SR

N

0

N AR
|

NSNS @ 6\ C NN | 3
ey

LN
T
S

I
\\[
| $

ks o

< FANSER

NE RV

N_ 1 7ASA

e

¢ 2\

BYIBINT A~

TS

94

&+ L3

(e
%

R |
S\

13300 S ;-:-\:d
>
R
4y
‘:\_
|
i~
N

i
&
I

HH\

e

17 N\

LBACHCN
oy

TOARI\ S@\:
09

Jh

HUO'GHR® 8 >
CHETNCE N U | orH

[\
o

= [CER W) £
*HTKFE N L

e i
<5t
A
A
1%
CNTI@S a1

#arr [3
P>
A

-
2

wv
=
=
T
N
S
=
g
N
errgj

Y, /—F—RKy
1 (EIEEBR) |
. HTO=%E CH:

JSU B
T R

I
kr

r

(UL
Loe Xl | XTA
S
S\
V]
Y
Y D
19 A S
<H

\
i

. BEIZy FOBKICHBENEE L

73 LTOWESM?

LD CHRR, MESBRLEVMESE. HSHOBEY—E

ARETITEES LS,

6. BEHEY—ER:

IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH

EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

BEBEY—EXR

Tel.: K4 0180 5478000, 75X 0450709 012

Es+ +491805 478 000, FAX: +49 (0) 6402 807295

E-Mail: service@ipv-hungen.de
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IPV GmbH %t
AEEBRRUSREBREDA T+ A =232 - FEXY—ER
Tel.: K4 01805478000, 752 0450709012
E 4 +49 1805 478 000, FAX: +49 (0) 6402 807295
E-Mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-jungen.de

#RENBEZetifIEBR S —5 v 9 AR

7% 7%— AC/DC 230/12V (EU /S— A& : 8793.10
74 7%— AC/DC 240/12V (GB /A=Y 3>) A% . 8793.40
747%—AC/DC110/12V (US /A=Y 32) EUE : 8793.45
AYN=%12/230V % . 8794.00
A N—%24/230V RE . 8795.00
DC-DC Z#:38 24/12V 2% . 8791.00
Ny T —BEREE ZUE . 8798.10
ERI—K4m % . 8797.10
75—=LTSU/REERIA—F 4m RE . 8772.00
BoaENy T —ELAY 2% . 8770.00
ZEELABFETS 2% 8771.00
735 w0k A% . 8796.00
REH 7.0 7/ TH 2 : 8773.00
REHR12.07 /RTH % . 8792.00

CR 05-12-13544



